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The chief ^object of writing this hook;, in the face 
of several grammars and manuals already in the 
hands of young students^ is to facilitate, as much as 
possible, the so-called difficult and dry portion in 
the study of the simplest and most elegant Persian 
language. The mention of a word or two by way of 
illustration creates a sort of disgust in the minds of 
young students^ and an utter abhorrence in those of 
the. more advanced. In order, to remove that tedium 
and dryness I have introduced a good many quota- 
tions (in prose as well as in poetry) from the works of 
the best} classical writers, such as Sa,adi, Jalaboddin 
Eoomi, Hafez, 'Per dosi,- Jami, Qa^ani, Kashafi and 
others. I have omitted unnecessary and useless 
subjects, which, instead of creating a taste for the 
study of the language or imparting to students any 
substantial knowledge of it, pi’ove to be a sort of 
hindrance, nay, compel them, to their great disap- 
pointment, to give up the idea of studying it at all. 

The numerous quotations, it is hoped, will fairly 
initiate the students in the language, and will lessen 
the difficulty which they meet with during their 
college career. To make the book intelligible to 
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students of every standard (from the fourth op to 
the seventh) of all the high schools^ I have made 
use of plain and simple English. In rendering the 
Persian quotations into English I have, as far as 
possible, kept to their literal translation. 

In preparing this book I had the honour to consult 
the Arabic Grammars of E. H, Palmer, Esq., and 
Dr. Duncan Forbes, Shekarestan of Sir William 
Jones, and the English Grammar of Eichard Hiley, 
Esq. The pi'esent book will-be followed by a second 
part containing Syntax, Figures of Speech, and 
Prosody. 

Any suggestions or corrections sent to me for the 
future improvement of the book will be received 
with many thanks and meet with every considera- 
tion. 

PESTANJI C. TASKAR. 


Bomhai/f JOth March 1882. 


REVIEW. 


This is a serviceable Persian Grammar for beginners, 
embodying ail the necessary rules and omitting certain pedantic 
or superfluous distinctions of no practical value, although 
very often indulged in by compilers vvho consider it meritorious 
to scrape together a great number of rules and exceptions, 
tending as much to confuse as to instruct the puzzled student ; 
also the usual table exhibiting the changes assumed by certain 
letters, when connected with others, which appals him, is here 
altogether omitted, because actually unnecessary, all the so- 
called ligatures being given in a few lines with sufficient brevity 
and at the same time the necessary clearness of explanation. 
On the other hand, in the latter portion of the book the articles 
on the Properties of Letters, Derivatives, Compound words, and 
Broken Plurals, have been dealt wdth a little more copiously than 
: in some other grammars, and will often be referred to by 

' ^ students w^hen composing their exercisesor reading their lessons. 

The possible objection that in this Grammar the rules are 
; illustrated by Persian couplets, even before the student has 

learnt to distinguish the various parts of speech from each 
other, may be met by the reply, that English translations are 
always added to the couplets, and that although no perfect 
; understanding of them is possible until all the parts of speech 

J have been studied, the only point aimed at, namely, an accurate 

: illustration of the rules, is nevertheless thus attained, and they 

^ are better impressed upon the memory than by means 

i of only a few dry and otherwise meaningless words as examples, 

,1 imparting no sentiment or maxim fit to captivate attention. If 

■S' the author has erred in this point he has very good authorities on 

his side,>'ho followed the same plan, and considered that after 
a hook of this kmd has once been studied through, it is not to 
be laid by, but to be perused again and again with the new 
lights gamed, when the said couplets will gradually become per- 
fectly intelligible, not only with reference to the rules they were 
respectively intended to elucidate, but in every other way also. 

^ The author of this Grammar is not conceited enough to 

believe himself infallible, nor is the writer of these lines, who 
would always prefer to give to young men, trying to make 
themselves useful even in the now almost overstocked market 
of Persian Grammars, words rather of encouragement than of 
disappointment. 

^ (Signed) E. EEHATSEK. 

' Kkclwwli {Khamlmita Lane), 24ith March 1882, 
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PERSIAN GRAMMAR, 


PARTL 

ACCIDENCE. Ljyo 
Section L 

Letters and Sy^rihols used in Writing^ 

1. The Persian language is written and read from 
the right hand to the left ; and its alphabet consists 
of thirty- two letters^ all of which are regarded as 

consonants ( 

Alphabet. 
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lETTEES. 


2. In the composition of a word/ all the letters 
written in the table, except !, j 5 J ? J , h, 
and > do not retain their whole form, but only the 
first part of each of them with their distingnishing’ 
points are used. As an illustration, seTeral letters 
are written below with their respective part forms : — - 

^ ^ 9 ir > cF ( ^ ) > £ ( ) f 

3 { 3)9 ^ )9 ^ 9 Blc/ 

Students should, at the same time, notice that all 
the letters of the Alphabet, coming at the end of a 
word, do not alter in shape whatsoever. 

3. The peculiarity of the seven letters I , ^ , 

j ^ j ^ j 9 and ^ is that they are never joined to 
the letters following them, as ^ \ ^ . 

^ 4. The letter ci.? , which the Arabs pronounce 
like ^th’ in Vthorn, ^has in Persian the same sound 
as u- or s in "sorrow"; as ci^ le,is, a 

proper name. 

5. The letter » , when it is imperceptible, is, 
sometimes, written with two dots, as H and pro- 

nouimed like CIj I as ma, amala or ix^ 

ma, amalat. 

I W purposely omitted giving the peculiar 
pronunciation of each of the letters, simply because, 
it is but a fruitless attempt to write down on paper 
the exact pronunciation or sound of the letters 
of a language, and, especially, of a language like 
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Persian or Arabic. N a gram- 

mar^ however perfect it may be, can give the true 
pronunciatidn of these letters ; but it can be learned 
from the month of a Pei-sian only. 

OLASSIFICATIOlSr OF LETTERS. 

6. The subsequent writers of the Arabic as well as 
Persian grammar have tried to divide the letters into 
several divisions^ which seem to me to be of no im- 
portance in the study of the language, except a few 
which may be of some use fox’ a student to make 
himself familiar with some of the technicalities used 
in writing a Persian Dictionary. Students, there- 
fore, are suggested the advisability of perusing this 
article once for evei’, and passing over it, unless they 
find that an University examiner is hard enough to 
trouble the mind of the young candidates by asking 
them to answer questions on subjects as unnecessary 
as this Classification. 

The letters are classified in the following different 
ways : — 

(a) The letters are, according to their possess- 
ing or not possessing the dots or points, ( kaS noqat, 
plural of x'kiD noqta, a point) divided into two 
classes, viz., (1) or dotted, and (2) 

ysHa or 9 undotted* 

(^) The yAc or dotted letters are, according to 
the position of their dots, sub-divided into (1) 
letters dotted above, and (2) ^ txanJ , letters dotted 
below. 
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(c) The dotted letters are further sub-divided, 
according to the number of dots they possess^ into 

(1) s j letters with one dot^ (2) letters 

with two dots, and (3) , letters with three 

dots. 

(d) As the letters of the Persian Alphabet are 

but a combination of two languages, viz.,, the An- 
cient Persian and the Arabic^ they are divided,; 
according to the countries to which they belongs 
into(l) 5 Arabic letters^ and (2) Persian 

letters. The letters which are purely PersianCj^fr^sajc) 
are four in number^ viz., d",j, g, If any one 
of these letters occurs in a word, the word contaih-. 
ing it is considered to be purely Persian. The eight 
letters C>9 ^9 (jox g and q are purely 

Arabic; hence a word used in the Persian language, 
containing any one of these letters, is regarded as 
borrowed* from Arabic, The remaining twenty 
letters are common to both the languages. 

(6) It is clear from the fourth division that the 
Arabic Alphabet consists of twenty-eight letters; 
and these twenty eight letters are, then, divided by 
the Arabs into two classes, according as the letter 
3 of the Arabic definite article j , when prefixed 
to a noun, is sounded distinctly or assumes the 
sound of the initial letter of the noun following it. 
When is prefixed to those words which begin 
with any one of the following fourteen letters, o, 

^9 yo, yo, ^ and the ^ 
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of tii6 article assumes the sound of the initial letter 
of the noun f thus j the light, pronounced as 
an-noor and not al-noor. To these fourteen letters 
the Arabs have given the name solar, because 

the Arabic word for ‘ the sun ’ is ? j pronounced 

as ash-shams and not al-shams ; the letter being 
one of the above fourteen letters and S assuming 
the sound of the initial letter jx of the word 
The remaining fourteen letters are called ? lunar, 

because the Arabic word for ^the moon^ is 
pronounced as al-qamar and not as aq-qamar^ in 
which the initial letter of the word ^4^ is one of 
the remaining fourteen letters and i retains its own 
sound. The reason, however, assigned for this I 
division of letters, does not seem to be proper and ■ 

valid, inasmuch as the distinguishing terms are | 
obviously dependent on one^s own taste. The old 
writer, who distinguishes i 5 J > A 1 j , j » 

LT-j i 0^5 ^9 and from other | 

letters by the term 9 has no more right to call | 

them 9 than a subsequent writer if he were j 

to call them bright, in the place of 9 

solar* 

(/) Lastly, the same twenty-eight letters are 
divided, according to their names and the ortho- 
graphy of those names, into three classes, viz., I 

{!) ^ (^) <5^ and ( 3 ) * 


The names of the Masroori letters are written 
with two characters, and they are twelve in number, 
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viz.j W 5 9 3 ^ ^ ^ 5 i3 3 

4 9 and Ij* They are called Masroori because the 
ending alef is not pronounced, but the letter c „5 
is pronounced in its stead, not as a long vowel, but 
as a short vowePzir/ Since both S and ^ , g are silent 
in pronunciation, the letters are called Masroori 

(from secret). 

The names of the Malfoozi letters are written 
with three characters, and they are thirteen in 
number, viz., \ 9 9 ,i ^ ^ 5 *5 ^ ^ ? 

9 ^ L* 4 > 9 ( » 3 C » 3 C — 3 9 (mm»y ^ 

and ^'3* The names of the Maktoobi letters are 
also written with three characters, but the difference 
between the Malfoozi and the Maktoobi letters is 
that the initial and the final of the names of the 
Maktoobi are the same. They are three in number, 
viz., 9 ^ y 9 and ^ ^ • As the names of 
the letters of the last two classes are pronounced 
and written with three letters, the former of the 
two is called Malfoozi and the latter is called 
Maktoobi. 

Oethogeaphical Symbols. 

Vowels cAs • 

7. I have already noticed in the first article that 
the Persian letters are all reckoned as consonants. 
But as the consonants cannot be sounded fully with- 
out the aid of the vowels, the Persians have used 
three signs, which are called three primitive vowels. 
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The technical expression for them is ^Sv^a O 
{the three movements), because these signs, as it 
were, move the consonants in pronunciation. 

The first of these vowels is named j ^ Zahar, ^ 
and is placed thus “above a consonant. Its own 
sound is that of a short u as pronounced in the word 
tub, or thafc of the first u in the word America. The 
A.rabic equivalents for j are « fatha ^ and 

^ nasb,^ and a consonant movable by this 
vowel is called maftooh, or manaoob. 

8 . The second is called y j ^ Zir/ and is written 
thus — below a consonant. Its sound is that of a 
in the word fate. The Arabic equivalents for are 

^ kasra ^ and ^ jarr^ ; and a consonant 
movable by this vowel is called j maksoor, or 
majroor. 

9. The third primitive vowel is termed 

^ Pish,^ which is placed thus over a consonant. 
Its sound is that of 0 in the word note. The Arabic 

equivalents for are ^ Zamma^, and ^ j 

^ Raf, a ^ ; and a consonant movable by this vowel 
is called ^ mazmoom, or g y marfoo,a. 

10. Besides the above said three short vowels, 

the Persians have used three letters of their alphabet, 
viz., ^ ^ 5 and c < as long vowels. The sound of 

alef is that of a in the word/aZZ; the sound of 3 is 
that of 0 in the word move ; and the sound of y ^ is 
that of a long a in the word me. 
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The Symbol Jazm 

1 1 . When a consonant is moYable by one of tlie 
primitive Towels, it is said to be 

^moving/ But when it is without a vowel it is called 
Saken, ^resting^or ^inactive/ As for an instance, 
in the word mardak, the letter I*'' is iS 

j is Law 5 is J^^srOU j and uS^ is . This 

symbol called ^ , which means ^ cutting off,^ 

is placed over the consonant which is ^ in- 

active. Asa rule the last letter of ©very word used 
in the Persian language is • 

The Symbol TashcUd — * 

12. When a consonant is doubled, the mark of 

reduplication, called tashdid which signifies 

^ strengthening/ is written over it* A letter mark- 

"'.I. >. 

ed over by the sign of reduplication is called ^ 
Aloshaddad, ^strengthened^ or doubled* 

The Symbol Madda — . 

13, In the case of two alefs coming in the be- 

ginning of a word 1 1), the second alef is written 
curved over the first The curved alef is 

called is madda, ^ prolongation,^ and shows that 
the first alef over which it is placed is 
mamdooda, ^ prolonged.^ 

The Symbol Tcmwin ^ — ii— . 

14, The sign called ^aj tanwin, whch signifies 
^giving the ^ sound/ is formed by doubling the 
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primitive vowel of the last letter of an Arabic word, 

, The Hse of tanwin is very much limited in Persian. 
A few words of the Arabic origin are used (havings 
at the end^ one alef with a tanwin over it^ which 
signifies/in Arabic^ the sign of the objective case;) 
as adverbs in the Persian language ; as : — 



Forms used in Persian. 

Intention; 


Intentionally. 

A purpose; 


Purposely. 

o Uu V Happening; 

I3 Iju \ 

Accidentally. 

g ^ Compliance; 


Willingly. 

X jf Aversion, 


Reluctantly. 

Particular, 


Especially, particu^ 


tst 

larly. 

4 J The time present; y W 

sS 

How. At present. 

Certainty, 

«ss 

Certainly, 

Universal; 

IStXk.^ Altogether, abso- 
lutely. 

■ as- 

Cutting, 

Lxki* 

In no shape, not at all. 

Apparent; < 
ternal; 

3 X- 5 II3 Apparently, 

Resembling; 

1 y*>L<5 

ss 

For example. 

^ \ Origin, 


Originally, 

L^l lx Overcoming; UJ lx 

Probably, 


Collected; U Totally. 
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The Symbol Wasla»~ 

15. In Persian as well as Arabic, when two 
Arabic nouns happen to be connected together by 
the article ? the alef of is elided in pronuncia- 
tion or assimilated with the last letter of the first 
word, which is generally movable by ^ Zamma.’ To 
show this elision or assimilation^ the alef is marked 

over by the symbol called ^ wasla, ^ union/ 
/ 0 

As for an instance pronounced as ebnoT- 

malek, and not ebno^-al-malek. 


The Symbol Amza*— 

16. The symbol amza is but a curved alef. Its 
sound is that of a short alef, as in the word ! 
a,amma, chiefs or Imams. If a word end in the imper- 
ceptible 5, and if it happen to govern another adjective 
or noun, the symbol — called 1 or amza or 
hamza, with a zir, is used over that final x , instead 
of a zir, which is the usual mark of government, 
(mcie §§ 45, 47). As in which case its 

sound is that of e in ebb, Amza, with a zir 
below it, is also used instead of ^ ? which is the 
sign of singularity, at the end of a word termi- 
nating to an obscure , as gorba,i, a cat, 

nama,i, a letter ; in which case its sound 
is that of i in ink. When a substantive ending in 
or waw takes <s (the sign of the singnlar 
ber),the^ of singularity is marked over by an 
I as’^sSUf*^ danif,i, a wise man, 
parirooji, a tairy-faced woman. , 
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The PereejpUble andlmferce^tihle ^ * 

17. When % at tlie end of a word is preceded by 
a letter which is movable by a short vowel zabar^ it 
loses its sound; as in pronounced nama;, and not 
namah (a letter) ; in this case it is called ^ L. 

Ha^e-mokhtafij the obscm^e or imperceptible ^. It 
is sounded^ however, in dah, ten, and all its com- 
pounds, mah, great, and yS kah, small f but not 

sounded in^f ke or ^ che, who or which. When at 
the end of a word, it is preceded by any of the long 

vowels i j ^ ^ it is generally sounded ; as js 

kooh, a mountain, js shah, a king, and y^iJ tih, a 
forest; in this case it is called Ha,e- 

malfoozi, sounded or perceptible A. A little more 
practice, however, in reading, will enable a student 
to distinguish a perceptible from an imperceptible 


18. In pure Persian words, when the letter ^ is 
preceded by ^ (movable by ^fatha ^) and followed 
I by alef, it loses entirely its own sound, as in 

pronounced khab and not khawab, y^ 1 3 ^ khaja F 

and not khawaja, ^ khaham and not khawaham; 
in this case the waw is called yi ^ waw-e-ma, 

adoola, i.e., waw passed over (in pronunciation). 

Waw is also termed 5 waw,e-eshmam. 
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e-zamma, that is, waw having but a smell of 
zamma ’ or ^ pish’ and not its own long sounds as 

in the words ^^^khod, khor,^^^^ khorak. 

In 5 however, waw loses 

its sound entirely. 

Ahj ad Notation* 

19. The Persians have borrowed from the Arabs 
a system of numerical comp utation by the letters of 
the alphabet. The Arabs seem to have used this 
alphabetical reckoning probably fco record dates of 
historical events. The numerical order of the letters, 
however, differs entirely from the alphabetical 
order; and as this order cannot easily be remembered, 
the letters are grouped into eight words. I have 
given below the order in which the letters are 
arranged, with the corresponding number placed 
above each of them, and also the words, to enable a 
student to keep the numerical values in memory. 
The value increases, from one to ten, by one, from 
ten to hundi'ed, by ten, and from hundred to 
thousand, by hundred. 

50 40 30 20 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1 

f A 3 ^ ^ ^ ^ ^ 9 ^ ^ 

J ? 

Ealman. Hotti. Hawwaz. Abjad. 

1000 900800 700600 500 400 300 200 100 90 80 70 60 

^ f ^ ^ Cj , C> ^ O , ijo ci g y** 

OsjSXJ .. , ytSiXXiWi :, 

Zazag. Sakhaz. Qarshat. Sa,afas« 
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ICke four Persian letters^ viz., 5 have 

the same numerical value as their kindred Arabic 
letters, vk^^ No orthographical 

symbols whatever are taken into consideration, 
while reckoning by the foregoing system . The 
mode of recording any event is not to write down 
simply the letters in order, but to form a word or a 
sentence, such, that the sum of the numerical values 
of all the letters contained in the word or sentence, 
amounts to the year in which the event happened. 
Poets, also, very often compose beautiful verses, 
giving dates for the death of their patrons, friends, 
or relations. The following vgrses written by one 
of the poets, for the date of the death of Hafez, one 
of the most celebrated poets of Persia, will best 
illustrate the subject in hand:— 

b; 

t5 LsS. J 1 J 

" Kbaja Hafez was the lamp of the spiritual, and a 
candle kindled by the divine light. Since he found his 
habitation in the land of Mosalla {Le. he was buried 
there), find the date of his death from ‘ khak,e-mo- 
salla.^^^ ; 

The numerical values of all the letters contained 

in ^ will, according to the Abjad notation, 

amount to 791, the year (Mahomedan) in ^hich the 
poet died. 

2 
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Changes of LETa?BRs. 

20 . No definite rules can be given as to an inter- 
cbange of letters^ inasmuch as they seem to be^ more 
or less, changed by the mouths of the vulgar or 
illiterate persons; as for an instance, we often hear 
from them for ^ 5 a subscription, or <31^^ 

for g A , brain, or ^ 5 for v ^ ^ sleep • But this 
much can be said that when the Arabs came .to use 
several Persian words in their language, and as 
they could not pronounce those four letters which 
were not found in their own Alphabet, they were 
obliged to Arabify a certain number of words, con- 

taining 9 j ^ , by changing them into those 

of their own. 

They have changed ^nto C-3 or , as U 
for j L 9 for 3 .^^. 3 ^ j-xi* for yj J into 
j as yj for I J into ^ > as for 

yf ; JT into ^ ^ ? as J* for ^ ^5 , 

for 

Section II. 

Substantives, Adjectives and Pronovjis. 

21. The Persian as well as the Arabian gram- 
marians have considered three parts of speech only 

— ^ 1 esm, the noun, j.xs fe,e], the verb, and 
harf, the particle. Under Noun, they have 
included Substantives, Adjectives, and Pronouns; 
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and under Particle^ tliey have included Adverbs^ 
Prepositions y Conjunctions j and Interjections, 

22vj^m» 1 is divided m ^ S esm^e-ktas 

Proper noun, and ^ la 1 esro,e-am, Common 
noun. \ is sub-divided into 

estn,e-zat, abstract noun. 

] esm,e-jens, name of maimafe. 

1 esm,e-zarf, name of place. 

1 jisAM ! esm,e-a^adad, name of mimhers* 

Li \ esm,e-fa,el, name of agency, 

^^4^5 1 ! . esmo^l-jam,a, collective noun, 

j esm^e-masdai', verbal^'noun. 

Cf \La 1 esm-e-sefab, name of a class of living 

beings. 

23. A proper noim is the riB^me oi one individual; 
as the particular name of a person, place, sea, river, 

mountain, &c., as, <s > 

1 * 

24. A common noun is the name which is given to 
every thing of the same kind or class; as , 

25. An abstract noim is the name of a quality 
considered apart from the object in which it is 

found ; as, ^ • 

26. 4 name of material denotes a substance; as, 

Jj ’ 
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27. A name of place denotes the place where some 

action is performed; as, 9 » 

i SyX^ y O^MV<3 • 

28. name of mimhers is tsSlj 5 2 s 4 ^ ? , 

29. 4 noun of agency denotes the doer of an 

action; as, ■ ^ , x d^j^j . 



30. A collective noun denotes a number of indi- 
viduals united together as a whole ; as j ji 9 

5 ^ 

31. A verbal nmin is the name of an action. It 
is formed in the following ways : — 

(a) Infinitive itself is used as a verbal noun; 

as, S 1am ^'^ 0, Cup“ ’ 

bearer ! may the coming of the new year be 
blessed to thee/^ 

(i) The past tense of a verb is used as a verbal 
noun ; as, 

^ Ij <xjj j ] 

“It has been a long time that they are dead; but 
their names are revived by my saying (i.e., by rriy 
writing this work called Shah«nama),’^ 


i 
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{g) The past participle of a verb is used as a 
verbal uoun ; as, 




l^h-^ <5sA!? 


Greatness does not consist in (a man^s) speaking, 
when out of two hundred sayings, he does not act 
according to fifty of them/^ 

(d) A verbal noun is formed by adding the ter- 
mination jS — to the past tense of a verb ; as, 


^ LakJ ^ j J l} , ^ • 

. UiT 


££ Thinking must precede speaking, as a foundation 
does to a wall/^ 

(e) The root of a verb is used as a verbal noun ; 


I 


as, j 3^ j gvj j f from ^a^ ^ j • 

j' (:jM 

Look at the burning of my heart ! that owing to 
the intense heat of my tears, the heart of the candle, 
last night, burnt itself, like a moth, out of love 
for me.^^ 

( / ) A verbal noun is formed by adding s to the 
root of a verb; as from ^ 

from • CIam# J i ^ ^ ^ ^ | 

^ \yk:Ck^ S J.J 3 X .:ilAi \ W ^ j 

■ ■ i 

% i 
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and tlie arrow falling down from the hand of the 
young manj and trenabling coming on his bones.^^ 

{g) A verbal noun is formed by adding jx. to the 
root of a verb; as^ 5 

1 i from ^ 5 ^ ^ 

u j ‘ 

^ (, * y 3 

^ yM yXAJH ^ ^ 

^ 3 ^ ^ 

Blessed Paridun was not an angel^ nor he was 
composed of a musk and ambergris ; but he got 
that good name by justice and liberality; be thou 
liberal and just and thou art a Faridun. 

32. A name of a class of living beings indicates 
the whole class of animals or any single individual 
of which the class consists ; as^ 


Gender, • 

33. (jma> Jens^ genderj is the distinction made in 
nouns to show whether the persons or things of 
which we speak are male, female^ or neither. In 
Persian, like English, animals are divided into two 
classes or sexes, viz., male and female. Things 
without life are of no sex whatever. The gramma- 
tical term for the male sex is Jens,e- 
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Mozakkar, the masculine gender ; and for tke female 
sex^ <3.35:3^ Jens e-MOjannas, tke feminine 

gender. Sometimes j.fS and Ij tazkir and 
ta^anis are used respectively for tke masculine and 
feminine. 

34. The gender of the names of human beings 
is determined by employing separate terms for each 
sex j asj ^^.<3 > a man, , a woman. But the s 

gender of the names of other creatures is, generally, 
determined by prefixing or sufiixing the termina- 
tions (male) and i* ^ (female) to the names; 
asj y or ji a bull, 2s ^ or ^ ^ 
a cow. 

( а) Arabic masculine substantives used in Persian, 
form their feminine gender after the Arabic rule, 
that is, by adding the obscure to them; as, 

a father, js jJ a mother, 6 a lover, 
a beloved. 

K. y3 ^ 

^ jij 

^^The rose is in my bosom, wine in my hand, and my 
beloved is yielding to my wishes ; on such a day even 
the king of the time is but a slave of mine. 

( б ) In like manner, Turkish masculine names, used 

in Persian, form the feminine after the Turkish man- 
ner, that is, by having ^ added to them ; as, 

^ , a nobleman or a lordj jh 3 Ui a lady, , 
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a prince, ? a princess. I do not think it out of 
place, however, to mention that these ai*e, perhaps, 
the only Turkish feminine forms found in the Persian 
language. 

Number a • 

35. In Persian there are two numbers, 

Adad,-e-wahed, the singular, and 
Adad,-e“jam,a, the plural. 

36. Names of human beings, and all the names of 
animals, except those of small insects, form the 

plural number by adding the termination ^ \ to the 
singular; as, a man, , men; 

a bullock, 9 bullocks. 

j\j ^ Ia^ ^ ] j 

Bullocks and donkeys that carry loads are better 
than oppressive men. 

{a) Names of living beings ending in the obscure 
2 s , add \ to form the plural ; but the final s of 
the singular is changed into (S as, js , a 
bird, » birds. , a thirsty man, 

^ , thirsty men. 

Jj yS tXM.^ 






1 i_4 




None will see the thirsty people of Hejaz gather- 
ing on the bank of a (stream of) saltish water/ ^ 


SrUMBEB. 


21 


(h) Names of living beings ending in 1 and ^ 
add \ to the singular, to form the plural number, 

having, at the same time, the letter (S between the 
singular names and the plural termination ; as 

IS ^ ^ ? a wise man, ^ U U U S ^ ^ fairy-faced 

woman, j a handsome person, 

<lXaj 1 ^ 

aXS tS ^ ^ 

asked the wise men for an advice ; they advised 
me not to keep the company of the foolish, 

s 

^,4^5 1 ^ i ^ <SXm 

VwmwAAAA^ ,/a5* CmmkAAMA*^ ^ ^ 

Do not find fault with Sa,adi, 0 lord, if thou art 
a man, because there is not a single man who has no 
inclination for the fairy-faced beauty. 

37. All the names of inanimate objects and a few 
names of insects, form the plural by adding to 
the singular ; as, jU , a pit, or a hole, l,^u; 
^ Uam^XT, a rose garden, U/^XT ; ^ an ant^ 

1. j 3-^ , « 

^ jj l.*o ^ LtJ 3 1 J ^ ^ 

Lc J| j ^ IjX. 

The ants in it become like red snakes, and they 
burst out from its mouth like serpents from the 
holes. 
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^ ^ ^ ^ i ^s: j I j 

L- ^ [Xm>)Si^ (5^^ J ^ ant^ 

^^So long as tte thorns of the sorrows of thy love 
have caught hold of the skirt (of my garment), it 
is meanness (on my part) to go to rose gardens.'^’ 

{a) ISTames of the parts of a living body form 
their plural by adding ^ to the singular^ as <-aS > a 
lip, ; LZam Hi i a hand, ca I ym ^ a head, 

J.A** 3 i5 ^ 3 a heart, * 

'VW J ^ 3^* 7^ ^3 ^ 3^’ J ^3 

^‘ 0 thou ! thy love is in our hearts and thy seal 
is on our lips ; a great excitement of thy love is 
in our heads and thy secret is in our souls 

L(m dCkc wIaam (3s»<0 ) >Ms ^ ySL) l^Ai^ 

^^As this kingdom has come down to us from hand 
to hand, so it will pass to other hands also/^ 

(6) Names of lifeless things ending in the obscure 
2s add L to form the ;^lural number J but the final 
is omitted; as ^ 3 a tulip flower, J 

Uj. 3 a cup, y W. ; 5J > ^ dew-drop, y \J • 

ly Ia;» ^ , y j 4)Wj yj y>X**i J S 

I- J Laa« uJfiiyJ y y ^ ^ 


i 
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Tulips^ grown tip on the soil;, appear like cups 
made of corals, and dew-drops, on the leaf of a tulip 

But if the final js be ^ sounded/ it is 

retained before the plural termination j as, W j 
a pit, l;^ 5 2 S 5 a mountain, 1^-, ^ • 

38. Modern Persian writers of India form the 
plural according to one of the Arabic rules of the 
formation of the plural number, i. e,, by adding the 

plural termination CIj 1 — to names (of both the 
Arabic and Persian derivations) of the feminine 

gender ; as, ^ y ? a favour, l-ij J y . 

Sometimes the letter (S is inserted between the 
‘ singular names and the plural termination ; as, Jju , 
a narrative, a copy, CIj • 

(a) When the singular substantives end in the 
imperceptible x > the final ^ is changed into ^ when 
they take the plural termination; as,„xod3 , a castle, 
Cli 9 U 5 a letter, Cl> L:^vc U ; x ^ , 

a fruit, CIj 1-£> 5 ^ > a factory, 

1:^3 U^ j ^ , 

It cannot be out of place, herewith, to write 
briefly the mode of distinguishing genders in Arabic, 
so that students may well be acquainted with 
these barbarous plural forms. In the distinction of 

r gender, the Persian language follows the order of 

I " 

I 

II 
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nature. In Arabic, on the contrary, all names of 
animate or inanimate objects are either masculine or 
feminine. Generally the nouns of the feminine 
render end in s- On this rule, therefore, the Indian 
Persian "writers, who seem to be more fond of usin^ 
the artificial, and at the same time difficult, Arabic 
rules, in the structure of the Persian language, 
than the most natural and simple Persian rules, and 
thereby render it more difficult and unwieldy, have 
considered ^ , xv* U , &c., as 

the nouns of the feminine gender, and consequently 


enturies, onl 
ifje the prln^ 
)fence, th^ri 
ferent vlstai^ 
iographies, n 
nu scripts 
e reading rp^ 
m\\ stocked' 
]. Library was 

ic© Course#' 
>n runs regi^ 
* officers of tl 
in preparii 
ind for the en 
i© Services; 
College. Ov^ 
ant and well- 


Titmal is thi^ 
imat in the c 
►eared in 187' 
and IP an e 
i expression c 
lot looked u 
the Journal ii 
without rega 
e in the Arm© 
oriety and qc 


In the eyes of a wise man, every leaf of green 
trees is a book of divine knowledge.^^ 

\.^^j t# cSAsIU 

“The larks, the cranes, the pheasants, and the 
nightingales have held in their talons the harps, 
liavfi ansnended heUs in their necks.’ 


CASE. 


25 


It is sinful to break tbe band of tbe poor and 
invalid by our powerful arms and strong bands 

Case* c^S U- 

40. c^Uc> Halat, wbicb, literally, signifies a 
state/ ^ is tbe form of a noun or pronoun to express 
its relation tc other words. In Persian there are 
no particular case-inflections for nouns or pronouns ; 
but they can be inflected by prefixing or suffixing 
certain simple particles, such as prepositions, interjec- 
tions, &C .5 to them. 

41. For li c«mS halat,e-fa,eli, the nomina- 

tive case, a noun or pronoun does not require any 
particle, but remains as it is ; as, , I said. 

42. ^5 halat,e-maf,ooli, the accusa- 

tive case, like the nominative, is formed without 
adding any particle to a noun or pronoun. But 
when a noun in the accusative case is rendered 
definite or emphatical, the particle \ j is added to it ; 
as, I purchased a horse. 

I purchased the same horse which you had seen 
the day before yesterday. 

43. The particle ? j or v is required by a noun or 

pronoun to be in the ^^iui <1x51^, the dative case; 

3 ' ' ■" .■ 
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as h Tliey said to 

an old man Wby dost thon not marry?” 

(^\sj t'y 

( . > 1 ^ »— UT y^j'ri 

I have heard that; on the last breath of life^ 
Naoshirwan said thus to Hormoz/’ 

In poetry? we sometimes find l> the sign of the 
dative case; aS; 

iS tSi-^ 1 ^ ^ W W 1 


44. halatjO-jarri; the ablative case of 

a noun or pronoun is formed by prefixing any of 
the prepositions (sometimes without js ) ?j ^ 

&c. to it. AS; *3^ ? from a man; ? by a 

sword; ^3 ? in a house. 

45 C1a3 la \ halatje-ezafat; the genitive 

case is formed by placing two substantives by each 

other, the uJ U.* , MozSf, governing noun or the 

thing possessed coming first, and i C — 5 
Mozaf-e-alaye, the noun governed or the possessor 
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coming last. The ending letter of the first noun \ 

is marked below by CLxi U t i (the vowel I 

zir, of relation or government)^ which^ strictly T 

speaking, refers to the noun governed or the noun 
which is in the genitive case; , the son 

of the minister; in this case the word ^ is in the 
genitive case, and the mark of government refers 
to it. 

If the governing word ends in S or ^ ? the letter 
^ is added, before it takes the mark of relation; as, 
u j ^ U ^ 5 Danaye-Zaman, the wise man of the 

time j ( 5 ^ ^ ^ j Eooye-man, my face. If the govern- 
ing word ends in the obscure y the amza, with a 
zir, is used over the letter » ? instead of the kasra 

of relationship below it. As, Nama,e- 

Eaoos, the letter of Eaoos. In case of two sub- 
stantives united together so as to be used as 
a compound substantive, the mark of govern- 
ment is omitted; as, j <>sA 2 »* La? , Sahebdeh a good, 
pious man, originally J La? , the master of 

heart, i.e,, a man who can control his own passions^ 
and not be led astray by them. 

46, The vocative case of a noun or pronoun is 
formed by prefixing an interjection, such as A? V or 
Ij to it ; as, ^ , 0 friend ! Lj > Oman ! 
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iil 


In poetry tie vocatiye is/sometimeSj formed by 
suffixing one alef to a noun ; as/ 

^ tijl3 tiSi* ^AA<Wii <s\«yS 


The kings can know the secrets of the state 
affairs : 0 Hafiz, do not cry out, because thou art 
but a solitary mendicant/^ 


Sometimes a noun is used in the vocative case 
without any particle added or prefixed to it; as, 

c>j^ (Sjy>*MKo^ jj ^ ^ friends, 

the daughter of vines (ie. wine) repented for her 
confinement. As an illuskation, I give the declension 
of a Persian noun g morg, a bird. 

Singulm'* 

£ a bird. 



the bird. 


1 to a bird. 


i from a bird. 


of a bird. 


0 bird! 


O 


1 y li 


Fhiral, 

birds. 

the birds. 


\j.j Is 


to birds. 

1 from birds, 
““—of birds. 

^ U ^ 5 0 birds \ 


6 ,A> j 


Adjective, 

47. Sefatj an adjective, is a word used 

with a noun to denote some quality or attribute 
belonging to the person or thing represented by 
that noun. In Persian, an adjective is preceded by 
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tlie substantive wMcH it qualifies* Tbe noun thus 
qualified by an adjective is called 
inausoof; and tbe last letter of tbe mausoof takes 

f^*w.r > tbe mark of government/ below 
it^ aSj, 3 j j rooz^e-rausban, a bright day. 

When tbe noun qualified ends in tbe imperceptible 
2 S y tbe amza, with a zir below itj is . placed over tbe 

» instead of tbe mark of go vernment. As s L 
bada^e-talkb^ the bitter wine. When the noun 
qualified ends in 1 or ^ ? tbe letter C-5 is added 
to itj before it takes tbe mark of government, as 
^ 3 j i a beautiful face; tXiJ (S Ij 9 a lame 

foot. 

Gomjparison of Adjectives. 




48. Like English, there are two degrees of com- 
parison in Persian, 5 esm, e-tafzil.tbe com- 
parative degree, and sefat,e-mobalaga, 

tbe superlative degree. 

49. Tbe positive state of form is tbe simple quality 

sefatj e-mabz ) itseli^ and is there- 
fore not a degree ; as, 9 good, 2 flj ^ 9 short. 

50. Tbe comparative degree, which expresses a 
greater degree of tbe quality than tbe positive, is 
formed, in Persian, by adding tbe termination to 
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adjectives; as, beMar, better. THeEnglisli 

than after a comparative degree is expressed in 
Persian by tbe preposition j \ or yS‘ as 

The wise enemy, tbongh lie is tbe danger of onr 
life, is better than a foolish friend/' 

3 ^3^ ’ ' y\i 3^ 

“It is better tbat tbou shouMst bave a wise enemy, 
than tbat tbou sbouldst be a friend and brother of a 
fool.” 

Tbe adjective ^ good, is _ sometimes used 
without the termination ,j > as an adjective of the 

comparative degree, and is followed by or as, 

(jjjj ^ y^y'i 

t;:* LX « ] CX.<Xsaj , . “It is better to eat a barley 
bread and sit (contentedly) than to gird up our loins 
with a golden belt and stand in service.” 

1 ,j‘ 1 j' y^ ^ 3^ u ^ j 

“ When it is impossible to reach thee, there will be 
nothing better than that, as far as possible, I shall 
sit down and adopt patience, and apply myself to 
my own work.” 
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51. The superlative degree, which expresses the 
highest degree of the quality^ is formed by adding 
the termination to the positive; as, ^ good, 

5 better, and y^^j , best. Like English, 
the superlative is followed by o/, which is not 
expressed by a preposition, but by ^zir,^ the sign 
of the genitive case; as, 

CU*” ^ ^ ^ \ (S yx^ 

^^The spiritual masnavi of Ja]alo’ddin,e-Roomiis 
the best of the masnavis.'*^ 

In a few cases, adjectives add > the contracted 
form of the superlative termination y i as 
good, ? c * ^ ^ small, , 

C * or ^ 9 great, 

or , high, yj Jj , or • 

y ^ ^ j,ajc \ ( • J 3 -^ ^ J f^Xm j 

J ^ ^ J J ^ V ^ 3-^^ 3 

^^By the labour of the celebrated minister, the just 
and the greatest amir, the gates of castles and 
fortresses are opened {i,e, they are conquered).’^ 

52. Unlike the Persian language, there is only 
one degree of comparison in Arabic ; let it be called 
comparative or superlative. The comparison of 
Arabic adjectives used in Persian, therefore, is 
ejected in both the ways, the Persian as well as 
the Arabic. 
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53 . After tlie Persian manner, the 
and the superlative degrees are formed 
the terminations and ? respect 

Arabic adjectives of three or more 

letters ; as, ? excellent, 3 

9 mean, 

virtuous, U , / . w li • 


I shall not confer this empire on any one but 
the meanest of my servants/’ 

Juuw Y-* ^ J l5^ J W. ^ ^ LSi ^ J ^ 


One of the unjust kings asked a pious man — 
what prayer is more virtuous ?’^ 

54. According to the Arabic rule, the compa- 
rative or the superlative degree of a triliteral 
adjective is formed by prefixing one alef to it ; as, 

/ / / 0/ 

, beautiful, \ ahsan, more or most beau- 

tiful. 

{a) The initial letter of the adjective becomes 
, when it takes the alef of the comparative or 
the superlative degree before it. 

55. The comparative or the superlative degree of 
the adjectives of more than three letters is formed 
by first reducing them to the triliterals or the root- 
forms, and then prefixing one alef to them ; as, {«! U , 
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learned, rigMeous, * 

> gi’eat, j-Af ? ; , sHort^ little (tlie root- 


form is y3 yS V 9 yA ^ > mean^ 3^1* 

^ V 5 5 d*,A« V 3 J ^ W J 

f ^ ^ ^^ CSStXMi \ 


Hafez is a friend of the prophet and his family; 
for this statement the greatest God is my witness/^ 

yS <Xaj iJ'* * til 

oby'*'^ 

^^They say tha^t the chief of the animals is a HoHj 
and the meanest of the creatures is an ass.^^ 


In order to understand this last article thoroughly 
well, it is necessaiy that the student should be 
acquainted with the measures of the Ai’abic words 
(vide § 149.) 


Pronoun 

I 56. vm-A Zamir, a Pronoun, is a word used in- 

bP® 

^ stead of a noun, to avoid its repetition, as, 

^ 6^3 J 

A certain woman was walking (in the road) ; a 
man saw her and went after her (Here, 
and^^, her, are pronouns.) 
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eadlng Ro« 


4 » j li: ^ 5 Bsm,e-Esliara, Demonstrative. 

5 Bsm,e-Taiikir, Indefinite. 

6 iS y - 1 Zamir, e-Moshtarek, Eeflexive. 

PotsomI Pronouns, 

58. In Persian, personal pronouns are of two kinds, 

viz. (1) Zamayer,e-Monfasal, De- 

tached or Eegular Personal Pronouns; (2)^riU^ 

>Ix.c ZamSyer,e-Motassal, Pronominal suffixes, or 
attacked pronouns. 

59. The Detached Personal Pronouns^ are three ; 

namely, > I ; ; 5 ^ o ^ 

or it. They have two numbers, the singular and the 

plural; and three persons in each number; namely, 

^ Motakallem, the first person, represents 
the speaker; ^ mokhStab, the second 

person, represents the person spoken to ; and or 
-T, gayeb, the third person, represents 

the person or thing spoken to, or absent. 

/»A -n liflve five cases, as will be 


i 

I 
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First 

Singular^ 


Norn. 

' CJ-« 

ee J 

Acc. 



Bat. 


^^tome.^^ 

Abl. 


from me/^ 

Gen. 


^^iny/" .^of 


me.’^ 


Person • 

Plural. 

U 

!^U 

!jU /^to us. 

Uj? ^^from us.*^^ 

U ~ ^^our/^ of us.^^ 


4^13 Second Person 
Singular. I 


^ • 

Plural, 


Nom. tFou.’^ 

Acc. 5 ^ “ thee.’^ 

Bat. ! J.J to thee/^ 

AbL \ ‘^frorntbee/^ 

Gen. y — ‘"^thy/^ 

^‘‘of tbee.’’ 


Sj 

^ jH ti|.i* 
IiAmC 


^^you.’^ 

^^you.” 

^^to you.’’ 
from you.’^ 

r- ^^of you/^ 

yours/^ 


li Third Person ^ \ — ^ • 

Singular. 


Nom. 

^ ^ » 6 

T 

he^ shO;, it. ■’’ 

Acc. 


ly*! 

her, him, it. 

Bat. 

' » 

ly T 

^^0 him, her, it. 

Abl. 



from him, her, it. 

Gen. 

- 

6 ^ ' 

. his, her, its. 




PRONOUNS* 



m\\ stockei 


N. B. — The letters 3 of p* and ^ of are 
dropped down in the dative as well as the accusative 

■ease.; . ■ . ' . . 

61* In poeti'y and even in a good classical prose^ 

the third personal pronoun takes the form ^3 ; as^ 


‘^If thou plantest the tree, which is naturally 
bitter, in the garden of Paradise.^’ 

osaXa-m 1 35^. J.J j u 


> expression 


the Jourrval 
without regc 


When they got up for a prayer, he (the pious 
man) prayed for a longer time than wdiat his desire 
would allow, so that the good opinion, in his behalf, 
may be increased.''^ 

62. The Pronominal suffixes, or the Attached Pro- 
nouns, are of two kinds ; namely ( 1 ) the pi^onominal 
suffixes attached to substantives ; (2) the pronominal 
suffixes added to verbs* 
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63. Pfonominal suffixes added to substantives 


nre :— ' 



Plural. 

1, * X *' my.” 

L “ our.” 

.0 

pq 

2. your.” 

3, Ji _Z, his, her, its.” 

3. ^ “their.”' 


They represent tbe regular personal pronouns in 
the genitive case^ as> 1x1*= i^^lxS*? my book;, 

. !.« Ixf ixf, thy book ; =^\w>lXf^ 

his book ; ^ t.;® v ^ ^ book; 

£j Lj vixr — l-iii V your book ;. j_, Li ^IXT , 
.= ^ lic^j i w ixr > their book. 

Owing to my weeping? the pupil of my eye is in 
Mood/^ 

Oj.S' j'iy W 

j \ ji ‘^sy 

“ Oome, I will make witk tty ringlet an agree- 
ment, that I stall not lift up my head from thy 
foot, unless it will go away (i,e. unless I shall die).” 

yij ls> (allirtM ) ^ ^ i? J ^ ^ 

4 



muotrNS, 


“ 0 Zephyr, wEat news hast thou got from that 
intoxicated sprightly girl, and what is her condition.’^ 

li) iw tf 1 ^ 1' ViiU 
U>^ ^ <Xj ^ jj ^ 

“0, cup-bearers of theassembly of Jamshid, though 
my cup was not filled up with wine in your 
assembly, may your life be perpetual.”’ 

jXat ^Xs j|J” J 

“ I was going and knocking out their brain.” 

The grammatical technicalities for the first, second 
and third persons singular pronominal sufiSxes are 
La \ mim,e-ezafat, CJ f vj ILa; ^ U 
tS,ye-khafcab,e-ezafat, and Cl,s La ( 
shin,e-zamir,e-ezafat, respectively.” 

64. The pronominal suffixes added to verbs are:-- 
Singular. I Flural. 


— 13. _ Aj ? 

They are added to verbs to denote their persons ; 
as, jT (the root form of to bring)? f j ’ 

I shall bring, tSjT , thou wilt bring, jT , L will 

bri:^, J , -w-e shall bring, Ju j ! , you will bringi^ 
, they will bring. 

The technicalities for the first and second persons 
singular pronominal verbal suffixes are (JlCx^ ^ 
mim,e-motakallem, and ^ Ua^i is U ya,e-khatSbi, 
respectively. 
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65. The pronominal suffixes ~ 

are often added to substantives or even adjectives 
to denote the dative or the accusative case of their 
corresponding detached personal pronouns ; as^ 

fi ' 

Si ^ 

o 

When you have made me drunk, do not sit under 
the veil; when you have given me honey^ do not 
make me drink poison/^ 

CaJ (Sa^S^ yS *X3 4iX^ 5 

0 holy beloved, who will loose the knot of thy 
veil? And 0 heavenly bird, who will give thee 
grain and water ? 

gJ ^ ^ ^ 3 ^ 

Happy be the city of Shiraz and its unparalleled 
situation ! 0 God, preserve it from destruction ! 

In these three verses — CIaj S — (ji! ] ^ j 

are equal, in meaning, to 5 ^ t«» ! 

— Jb3* 

The grammatical technicalities for ^ ~ 

and (jX ? in such oases, are ^5 mim,e* 

mafjooli, (S Ij ta,e-maf,ooli and 

shiuje-maf^ooli, respectively. 

66. Again, the second and the third person pro* 
nominal suffixes CZj — and ji: are added to 
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the persons of a verh^ where they correspond to the 
dative or accusative case of the detached personal 
uns yS and ^ ] . as^ ™ Ijjjl ^AiT 5 I 

told him or said to him; = \yj ^ ^ 

I saw thee. 


HjpC tXj 

lP“ (fiAj 

Early in the morning, the father saw her so, went 
to his son-in-law and asked him/' 

In the path of love^ a journey cannot be short 
or long; I see thee clearly and send thee my 
compliment/^ 

These suiBxes cJL> and (jz — £ are also termed 
y <s Lj and y 

Relative Pronouns^ 

67. yoy^ 9 the relative pronoun^ refers 
to some noun, pronoun or phrase going before. 

In Persian the relative pronouns are two; viz. (1) 

» who, or that, applicable to living beings as 
well as inanimate things, and used for both the num- 
bers ; and (2) ^ , which, applied only to inanimate 
objects; as, 

3 ^ ^ ^ ^ J 1 «Naaw j J L j ^ I 


, ksi ^ U. j^=. A J ,T 
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That celebrated messenger, who arrived from the 
coTintry of my friend, brought me an amulet (as it 
were) for my life, in shape of the musky (fragant) 
letter from the friend.-’^ 

I do not find others who live with me, in this 
istreet, so distressful as myself. 

if j y^ 

The tree? that has just now struck its roots, can 
be pulled out by the strength of a man.^' 

cXiS* *Sk>^ I ii... 

My dear life, alas ! is passed away in this hope, 
that, what is in my heart, may approach me (i.e. 
may be fulfilled).-’^ 

68. The compound relative pronouns ^^whoever,^^ 
and whatever or whosoever and ^^whatso- 
ever/' are expressed, in Persian, by y^j-^ and 
y^ ^ or ] J.J and , respectively. 

*S^ I t2> ^Lam» ^ Lif»A^ ^«p. 

S ^ IaAW i 

Whoever has got the countenance of the true, lays 
down his head of obeisance on the threshold/^ 

„ , CXmS (S *Sj . : J , 
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Whosoever sowed the seeds of vice and expected 
to get virtue^ is said to have enteriiained foolish 
thoughts and wrongful imaginations/^ 

‘"^Whatever befalls me is allowable^ if thou approve 
of it ; what can a slave claim for ? It is for my master 
to command/^ 

Look for the whole world in thy ownself ; think 
before^ whatsoever will come last/^ 

Interrogative Pronouns, 

69. An Interrogative Pronoun is used in asking 
questions. In Persian there are^ in all, four inter- 
rogative pronouns, some of which are used as nouns 
as well as adjectives. 

(1) ^r, who, (Dative and Accusative ^ ) is ap- 

plicable to human beings only, and is used in both 
the numbers. It is never used as an adjective. 

(2) or 9 which or what, is used 

for animate as well as inanimate objects, and is ap^ 
plieable to all the genders and numbers. It is 
used both as an adjective as well as a noun. 

(3) 9 (Dative and Accusative i ) which 
or what, is used as a noun as well as an adjective ; it 
is applicable to living beings and inanimate objects^ 
and to all the genders and numbers. 
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(4) j how many or how mnoh^ is used as an 
adjective^ a noun or an adverb. When it is used as 
an adjective or an adverb, it comes before a noun or 
a verb. It is always in the plural number, when it is 
used as an adjective or a noun. It is applicable to 

ail the gendex’s. When and are joined to 
the verbs C1 aa« 1 , S 9 ^ ' > they omit the last s 
and tak e ^ in its stead ; as, 5 5l 

3 tXAAiT • 


The uses of the interrogative pronouns, mention- 
ed above, can well be exemplified by the following 

“ 0 God, 0 Godj who squandered and who had 
gathered (it)/- 




4VJ 5 




“ Tell me who my father was, who I am by origin,, 
and from what stock I am 


j ij ^ jfe.. 




i.? 




ij) ,,, 


We are drunkai'^ds, madmen, profligates and 


lovers \ who is that person, in the city, that is not 
like us 


U Ji 


^ ^ 1am ^ iXT 

What great men there are, and who the chief is 




M 
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Wliat did tliafc lord of the Qoran and the heavenly 
message say 

v^u Ia^ ^ j'^ tlixj 

^^The time of thy youth is, at least, passed away 
in a wrong way ; let us see, 0 heart, in wiiat way 
thou conductest thyself in old age.^’ 

1<NJ 1^:1 5 ^ 4? ^ 

La-» \ y3 45^ *XJLsa» 

That 0 mean-spirited man, what teeth are these, 
how much wilt thou chew her lip ? It is not a leather 

^5 Ua^ Vjt (si V How many 

Arabic books did you read ? 

1 For how much have you pur- 

chased this Arabic horse, and for how much will you 
sell him f 

Demonstrative Pronouns, 

70. Demonstrative Pronouns are sometimes nsed 
with nouns and sometimes without. When used 
with nouns they are adjectives ; without nouns they 
are regarded as pronouns. 

71, In Persian there are two demonstrative pro- 
nouns, namely, 1 , this and \ , that, I 

denotes an object near to the speaker, and is gram- 
matically termed U 1 S , ^ T 

denotes an object more distant, and is termed 
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72* When they are used as adjectiveS;, they always 
precede the noun to which they belongs and are 
applicable to all genders and numbers. When they 
are used as pronouns they form the plural in the 
same way as the nouns^ that is/ if they are used for 
inanimate objects their plural forms are ? and 
1 > respectively; but if they are used for living 
beings their plural forms are Iaj ! and L5 T , 
respectively. 

78. In poetry when the particle is prefixed to 
Qjj ^ or ^ 1 j the vowel i is changed into a 
to avoid a hiatus between the particle and the 
pronoun ^4 5 or ^ » (jj 5 • 

The foregoing articles on the demonstrativ© 
pronouns can well be illustrated by the following : — 

May the mercy of God be on the souls of all those 
Emams (the religious chiefs) who endeavoured to 
expound the Qoran.-^^ 

«"A11 these^ viz., the (good) fortune, the throne, 
the order, the prohibition, and the clamour of the 
combatants, are but nothing when they disappear. 

u 6 ^ 

*X3 dLvwJ 5 
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(proper) answer for that person^ over whom 
you cannot get a success in (tbe argument of) 
the Qoran and its tradition^ is that you should not 
answer him {at all).” 

^^The poor and the richare the slaves of this dust of 
the door ; those that are more rich are more needy 

(jJ^W jjtXc yS \j CS^rt 

^^One of those who turned out treacherous had 
friendship with nae/^ 

^ ^ <XAXiJ* 

1^*4 ^ ^ Ct i m i % /iCf 

These (i.e. the Egyptian beauties) may stand 
with their beautiful feature and abilities of mind and 
body^ in a row^ in opposition to him^ i.e. Joseph to 
own superiority (over him)/^ 

The pi'onoun 5 with or without the particle 
jS 9 when it comes before a personal pronoun in 
the genitive case, means belonging to or the 
property of /^ as, 

J ^ 5 J dlAWri 5 jj 

"'Omy moon of Kan, an (?:.e. 0 Joseph), the throne 
of Egypt has become thy property ; now it is the 
time to bid farewell to thy prison.^^ 
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t-AiMj l«.< ^ (*J^ ^ 

Since I heard (this verse of the Qoran^ viz.) 

(ue, God) blew in him {Le* Adam) out of my spirit/ 
I understood well the meaning of ^ we belong to 
Him and He belongs to us."^ 

Cl-iUWkJ X iS>^ ^ S ^ JJ 

^ Cj ^ -3^ 

“Give’ (in charity) gold or wealth now, when it is> 
thine (i.e. belongs to thee) j because after thee {i,e^ 
after thy death) it is out of thy power 

75. The adjective when it is prefixed to 
j^j i or ^ 5 is changed into the form 

! , as <— f 1 9 to-night or this 

night, j j 1 == (cjt*. ^ ^ to-day or this day, 
I (; 5 :» i > this year, i.c. the current 

1 ' year. 

“ 0 cup-bearer, to-day we shall drink wine ; who 
has seen to-morrow ? 

*X<i ^ f j 1>Ami 1 

3£L|.ig y%J tSAnSn^J^JSa. yyj ^ yfS 

“ What a night is to-night, 0 God, that a star rose, 

. (by which) I shall have no more love for the sun or 
f the moon/^ 

I 

m ’ • ' ' 

a 
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J ^ ^ 4-aAaw 3^ Lfi 

^ ^ V* 1^5* 3^*^ ^jjr^ 3^3^ 

3^ 3^'^^! ^ 3^ jj 

juXj^ Ui-«^j^J ^ I jjkT 

That oj0S.cer asked til© reason of these two happen- 
ings from the Shaikh, that in the last year I was very 
frugal and had brought an immense wealth, but I 
was punished ; this year I brought a less amount of 
wealth, but I received favours (from the King.) 

\ is often used for the latter’^ and ! for 
^Hhe former^’; as“ 


I 






^^0 cupbearer, give me wine, and do not be grieved 
fora foe and a friend ,v because according to the 
wishes of our heart the former is gone and the latter 
is come/^ 

^ C i w iii * i^JkjS 

o ^ f** 

I said ^Donot bean idol-worshipper, but sit with 
thy Lord/ He said ^ In the street of love the latter 
as well as the former they have/ 

Indefinite Pronou7is. 

76. Indefinite Pronouns speak of living beings 
or things in a general manner. They are qm^ or 
some one or some person; (j^S t every 
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person ; is originally several 

bodies or persons) several individuals; all of these 
areapplied to persons only. To these may be added 

? any or every ; dO or » one or some one ; 

0 > another ; <» every one; and Ova;:^ > 

several or some; all these are applied to living 
beings as well as things. The following quotations 
will best illustrate them:— 


“ Some one person obtains a wealth by labour and 
effort; some one else comes and takes it up with- 
out any ti’oubie or effort/^ 


UAmi jJM.) 

Every one praises his own skill. (Every one thinks 
his own geese swans.) 

^^They sent several of the experienced men,'*^ 

Every spring is followed by an autumn* (After 
Christmas comes Lent.)^^ 

^ J-w# J ^ ^ 

^^One rose does not make aspring. (One swallow 
does not make a spring.) 



When one behaves rudely in a nation^ no fespect 
is left for the high or the low. (One scabbed sheep 
infects the whole flock.) 

iy 

When one goes away^ another conies to his place ; 
the world is not left without a master. 

(5**^ a jV V) gSwj 

He fixed on every one an approvable portion of 
his dominions.■’^ 


<3sXJ jia ^ 


^^The dog of the companions of the cave followed 
the pious for several days^ and became a man. 

Befiexive Pronouns, 

77. iS 9 a Reflexive Pronoun, literally 

a complex pronoun/'^ because it is at- 
tached to the personal pronouns to render them 
emphatical. The reflexive pronoun of a more ge- 
neral use is khod, ^^self.^’ It is used in the 
singular as well as the plural number, and is de- 
clinable like the personal pronouns ; as, , 

myself ; , thou thyself ; Ci,y:L , he him- 

; U , we ourselves j L 4 .it , you 

yourselves; c>y:^ ^ J, they themselves. 
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Singular or Plural. 

Nominative. ^3-^ 

Accusative. \j 
Dative. \j 

Ablative. j\ 

Genitive. - 7 - 

To this may be added and , 

though they are of less frequent use than.:^^ . 

The following quotations will best illustrate the use 
of all the three abovesaid pronouns : — 

ysL y ^ Ij y 

3 <3sj) SmmjXX^ ynS 

Take thy own provision with thyself (to the next 
world) ; because thy wife and children will not show 
any kindness to thee (after thy death) 

^ ‘JvaO S J.M f5'#AAJ t5AAJ 

y S 4S.-0 

When thou seest an orphan with a drooping head 
before (thee), do not give a kiss on the face of thy 
own child.’’^ 

(You) all ai’e the carriers of your own blemishes : 
do not slander others for their faults.^^ 

0 Time of Union, thou thyself wast a second life.-’' 
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c II I B M \A/aS‘ ^ Ill N iAi^lwS ^ I {3***^^ y "7 

^^If I am bad or good^ yet go and tliink for tliyself ; 
every one will reap at the end wliat he sowed. 

Section III. 

Yerhs, 

78 . fe;,el, which literally means an action, 
is that part of speech which signifies to he, to do, or 

to suffer; as, or , to exist; 4^ ® 

to do, . to be. 

79 . In Persian, verbs are — (]) Jamed 

nnderivabHornnconjugable, Le. those from which no 
other forms can be derived. They are compound- 
ed of Arabic or Persian adjectives or substantives 
and the auxiliaries; as, 3.ili , to be negli- 

gent. Their conjugation, however, is but the 
conjugation of the second component, i.c., of the 

auxiliary only. (2) o 3 Monsaref, convertible 
or conjugable, i.e,, those from which various forms 
of tenses can be derived ; as, j , to go, 

80 . Verbs are of two kinds, ^ Transitive 

or Active, and 3 Intransitive or Neuter. 

^ 4 SxX^ , mota,addi, which literally signifies pass- 
ing over,’’ expresses action passing from an agent 

or a doer to some object ; as, 3 he beat me. 

j ^3 lazami, which literally signifies ‘‘necessary 
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or mseparaMe^^^ expresses simply the necessary 
^state^ or 'condition^ of the nominative ; as, ^^9 
I was; or ‘^action^ confined to the agent; as 
^ ^ went. 

81. Ti’ansitive verbs have two voices 

s. . . 

viz., C — 5 known, or active, and 

y unknown or passive. 

fejcl, e-ma,aroof, transitive active 
or known, is a verb of which the subject is known 
as well as the object; as, ^ I 

drank water. ^ fe,el, e-Majhoolj transitive 
passive or unknown, is a verb of which the subject 

is not known ; as, ? a soldier was 

killed. 

Infinitive Form, ^ 

82. Infinitives, in Persian, always end in ^ or 

• Those that end in ^ J j have either one of 

the long vowels ^ 5 ^ , \ or one of the consonants 
f ’ 6 ^ j > Cl* immediately before the 

infinitive termination; as, 9 


siga, means a form or mode. In Persian grammar 

. , . . ■ ' ' •, .'JC; 

it is used for a mood, voice, and tense ; as, 

active voice, ^-^5 yXA/o imperative mood, and 
past tense. ** 
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<J* ■ 

i];, <Xc ! • Those that end in have one of the 
consonants C — 5 ^ » {j» ^ ^ 9 before the infinitive 

termination, \ s 5 ^ , j a^ I J * 

Tense, o Uj 

83. ^ Uj Zainan, which literally signifies 

^ time/ is a term used to distinguish the time in 
which an action or state is represented. Every action 
isconsideredj with regard to "time/ either as "past/ 
"present/ or "future^; and^ consequently, the Per- 
sians have reckoned three tenses only (^‘ 0> 

viz., ^-3 1.4 Mazi, Past ; 3 Hal, Present, and 
3.AK.XAM..4 Mostaqbal, Puture. Two of these three are 
sub-divided, by the later grammarians, into many 
more Simple and Compound tenses. Under the head 

or ? mazi motlaq (absolute past)» 

they have included, (1) <Sj\ \ , mazi 

estamrari,thepast continuous,- (2) mazi 

qarib, the recent past or the perfect; and (3) 

mazi ba, eed, the remote past or the pluperfect. 
Under the head, » they have includedgjL/a.^ 

mozare, the simple future (called by other gram- 
marians the Aorist, or the Present Subjunctive) and 

motashakki, the future perfect. 

84. Though the infinitive mood is regarded as 
the primary source of all the tenses, yet a few of them 

^ These are the only instances in which and J ? O 
precede ^ ^ • 


I 

I 


VEEBS. 


55 


cjoine directly from a secondary source also* This is 

I amr, the imperative form. Those that are 
formed from the impei’ative are the simple future 
and the present tense. Those that are formed from 
the infinitive are the past tense, the past continu- 
ous, the perfect, the pluperfect, and the future (pro- 
mising). 

85. In Persian there are two Active Participles 

only ; 3^* U \ esm,e-fa,el, the Present or Im- - 
perfect, and 3 ^ esm, e-maf, ool, the Pjast 

or Perfect. 

The former of the two is formed from the Im- 
perative, and the latter from the Infinitive. 

Imperative Form 1 • 

86. There are two forms of the Imperative ; 

or V Amr,e-mojarred or hazer, 

the Simple Imperative, and 5 Amr,e- 

modami, the Inaperative of continuance or duration. 
The latter sort of Imperative can be obtained by 
prefixing or to the Simple Imperative, as 

or continue to do. 

0 Hafez, continue to burn under his pain, and 
do not be reconciled to a remedy 

87. The simple imperative of a verb is formed 
by omitting or (the signs of the infinitive), 
from the infinitive, together with several changes of 

the letters preceding ^ ^ or . 
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The following are the changes of the letters^ with 
an example for each : — 


(1) The letter ^ is changed into j j U 


(2) 


.it 

o* ** 

99 

9 ^AuCJIaJ \ 1 

( 3 ) 

99 

(j 

99 

V 9 ^A3 

(4) 

99 


?» 

» ^ ’ Cl) 

(5) 

99 

(j« 

99 

2sl 9 — J£ ^ 


- 

— 9 


' 2 s]|^i 2 i« j and 

(6) 



The letters ^ 

(s 9 \ are altogether 


omitted 

; as, ^ 




(7) The letters ^ and ^ are retained as they 
are;as^ > 6"^^^ — (5^ * 

88. I have tried to give below almost all the verbs 
that do not form their imperative according to the 
foregoing changes and are regarded as exceptions. 
Exceptions to* — 

(1) ^-^to know/^ — 

to sell/^_.j::^^i s break/^ — , 

“to weigh/' — gOU , “to 

milk/’ (jiji . 

* The instances given are the only eases in which U“ is 
changed into • 

t Seldom used. 
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to become^^^— ^ 
y j leave off, 


write- 


to accumulate, 


sow 


’ — ^^tosay/' 
— P®^-“ 
^ to expand as a flower/^ 
hear,” — yii ? 
to weave/ ^ — v i U » 


forate, 


.Ai^Aw 


to split/^ _ 6 . 

(4) ‘'to be/’ — ^^4 > ‘‘to become/^ 

— » 6 ^ draw/^ — yj , ^ ^"*to 

reap/^ ^ “to neigb/" yj , 

# •' 

“ to hear/^ — to sleep/’ — yi. 
(6) “to give/’ — to connect/^ 

— *3\iyj y “^to pick up, collect/^ — 

“ to bind/’ — , ,a^:=> “to search,^’ — 


<Xc 5 “to come, 


to strike /^ 


Seldojn used* 



:ion runs reg 
3r officers of 
in prepaf! 
and for the ei 
,ce Serviced 
! College. 0^ 
?ant' And' well 

hamat ie 
»umal in the 1 
peered in 18/ 
s, and In an ^ 
e ex'pressioa' 
not looked i 
the Journal ■ 
, without reg^ 
56 in the Arm^ 


jpriety and qi 

rategic Stuci 
lie Centre fo 
have been m 
as USI Centre 
i {USI-CS3) w 
ims at oondt 
3 res 



‘Ho prepare/^ — or J « give 

birtlL to/^ — j ‘Ho opod/^ — j 

to spin,^^ — -IJMJ j , to wasb/’ - — > 

‘‘ to break/' — 5 create/^ 

% * ' jSS** 

^ ^ C!l 3 bear/^— ^JU; » 

“to ckoose/^ — jj.r 5 “to breaks spbt/' 

■.. ■ ■■ MW y “to 

(7) to bring/^ — ^ 5 , ^ “to do,’*' 

- — U^j>^ ^^to die/’ — ^ “to distress/’ 

— v]j^ ’ u ^ ^ press/’ — 

“to entrust/’ - — j Iaa*< , “to count/’ “to 

reckon/’ — ^ Ui • 

Formation of Tenses, 

89. li j».AM 5 J Tlie Present or Imperfect Par- 

ticiple, whick expresses the contiunance of an ac- 
tion, or action begun and not finisked, is formed by 
adding tke termination S to tko imperative or 
tke root-form of a verb ; as, y (to fly), 

>:/ J > flying- 

90. ^ 5 , Tke Past or Perfect Participle, 

wkiok expresses tke completion of an action, is formed 

by changing tke letter of an infinitive into 2 S; as, 

(to go), ^ ^ , gone. 

91. g J » Tke Simple Future Tense, which 
expresses an action which is to come (though not 
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promising) , is formed, by adding tie verbal pronomi- 
nal suffixes to tbe imperative of a vei’b ; as, 1 1 

(to throw) 5 9 I shall throw, csj\^y9 

thou wilt throw, &c. 


92 . 4i 3 The Present Tense, which speaks of 
what is going on in the present time, is formed by 

prefixing the particle (sometimes ^4^.) to the 
simple future tense of a verb ; as, ^ , I shall 

throw, 9 I throw. 

I give my life for a kiss on her lips."’^ 

93 . uAia.^ U j The third person singular of 
the Past Tensej which represents an action as finish- 
ed at some past time, is formed by omitting the final 

letter from an infinitive ; as 3 5 3 

come), 5 3 he came. 

94 . iSj \ ^ 45*^ U 5 The Past Continuous 
Tense, which represents an action as begun and still 
going on at a past time, is formed by prefixing the 

particle 45.^ (sometimes ) to the past tense of 
any verb; as, 1 3 5 9 I was coming. 


^ L j ^ 1 ^ 1 



Other persons of the past tense are obtained by adding the j 

verbal pronominal suffixes to the third person singular. | 
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HegotnpfromtTae chair in anger; he was speak-- 
ing and jumping, every moment, on the spot/^ 

Sometimes the Past Continuous Tense of a verb 

is formed by adding to its past tense ; as, 

& 

3 o ^ J j ^ ^ 

^ ^ ^ ^ l,^AS <3vJ> ti ^ 


<3sS iXj \ 




3 


Once, during my travel to Hajaz, several good 
young men were my companions; they were some* 
times singing and reciting sophistical verses/^ 

95. 5 The Future (promising) Tense, 

which expresses an event or action which is to come 
(surely and certainly), is formed by prefixing the 

simple future of the verb 5 (to wish), to an 
infinitive deprived of its ^ 2 , ? as, ^ j <X-<> 5 , 

«X^ S he shall come. In poetry, lioweyer, we 

fi.nd the whole form of the infinitive ; as, 

J 0 ijrH ^ (J ^ 

5 Ij U ( , 3 

I will go to the country of Iran, so that I shall 
see my famous father.*’^ 

<XAr ^ *i jpLtS J.AAM yS ! |^5v^ ) 


WW J.AAM y^i tAjJ J J 

^ tX^ 5 j'jMw ^ J W 

^'I grow jealous, because some one will look at 
thee with satisfaction ; but again do I say that none 
shall be satisfied/^ 
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96. U , The Perfect Tense^ that re- 

presents an action or event which has only just now 
(or very recently) been completed, is formed hy 
adding ^ ^ ^5 , and 1 (for the singular) 

and 1 9 5 and <Xj \ (for the plural) to the past 

participle of a verb. As, y (to write), 

(written), , I have written, 

S' * 

y {oT &c. Sometimes 

in poetry (never in prose) we find 1 , 

C-l-vAw 1 instead of f ^ ^ 1 • As, 

\ I have heard ; jj 3 thou hast heard. 

4^ yS «^>AA*w (h ^ 

^^Thou hast heard that in the desert of Goor the 
baggage of a chief fell down from the cattle/’ 

^ t5 ^5? ^Aa« 

Lj ^ Ia.9 \ ^ ^ ^ 

I have heard that in the great ocean they both 
fell in a whirlpool.’^ 

97. *>*^ ^*^ U , The Pluperfect Tense expresses 

an action or event which was past before some other 
past action or event mentioned in the sentence and 
to which it refers. It is formed, in Persian^ by add- 
ing the past tense of the verb (to be) to 

the past participle of any verb. As, U (to play), 

U 3 U, he had played. 
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98. y The Futtire Perfect Tense' 

denotes that a future action or event will be' 
completed at or before another fiiture action or 
event; and it is formed^ in Persian^ by adding the 
simple future of the verb L (to be) to the 

past participle of a verb ; as, ^ |to arrive),. 

, I shall have arrived. 

99. A few other forms of Tenses are usedy i& 
Persian, in particular moods. They ai"e: — • 

Lo Mazi-Motamannij the Optative Pasty 
which shows the desire to do or suiBfer an action, is 
formed by adding ^ to the first and third 
persons (singular as well as plural) of the past 
tense. It is generally preceded (sometimes in 
poetry the order is reversed) by the optative 
particles ^ 9 or * As, 

Would to God that this child had never come into 
entity from nonentity, and that I had not contracted 
his love and affection, so that this innocent blood 
would not have been shed ! 

' > ■ . ■ . ■ ■ ■ S ■/.' 

^ jj <Xiw Ij 

f? O -? CJ"'® f ^ ^ iS ^ 
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My name became a mark of accusation and re- 
proach' would to God that my name and sign were 
all losb.'’^ 

y ^ ^ 

s 

^ ^ ^ ^ J ^ ^ ^ JsAj ^AA^r 

The love of a king like thee has fallen in the 
head of Hafez ; would to God that he was the meanest 
servant of the dust of thy door/^ 

^ <3w <^4 Cjt-^ M l A y) ^ ^ 

Would to God that those who found fault with 
me had seen^ 0 beloved^ thy face.^^ 

The second person of this tense is never used in 
poetry or prose. 

. ■ s ■ 

!>.« \ 5 The Potential Mood implies the 

possibility or duty to do an action. In it are found 
the following forms only ; — 

A 

1. \ yyXM^ Potential Infinitive. 

2. Past. 

8. lAi] • 5 , SimplePuture. 

4. ^ilarvj LauJ 5 , Present, 

The potential infinitive, past, simple future, and 
present are formed by prefixing the imperative, the 
past, the simple future, and the present, respectively, of 
\ y (to be able) to an infinitive deprived of its 
As, (to do)? j 

possible to do; ^ jS ^ , he was able to do; 
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, te will b© able to do; 
be is able to do. 

In poetry^ boweyer^ we find tb© whole infinitive 
forms. 

The last three of the above forms canbe expressed^ 
in another way^, by prefixing the past^ the simple 
future^ and the present^ respectively? of the verb 

1,^ (to be necessary) to an infinitive deprived 
of its I but they always take their subject in 
the dative case. As^ ^ It was neces- 
sary for him to do; It shall b© 

necessary for me to do ; < 2 >jf ^Sj L iy? > It is 
necessary for thee to do. 

To make the students well acquainted with the 
above forms^ a few quotations^ illustrating them, are 
given below : — 

^ <X) Iaj 1 Jv^ascu 1^* 

It will be necessary for thee to pub up with (the 
trouble of) persons like us ; because none will throw 
a stone on a tree which is fruitless. 

^ \ ^ li 3 ^ ^ (iJ" 

not be without wine and a musician under the 
blue sky (the world) ; because by this music thou 
wilt be able to remove sorrow from thy heart,^^ 
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^ ^ ^ \ |Lwi^^Xi2SrV4 If 

C— 5 Li j *>s3 i flij <Xj g5^ 

It is possible to gulp down a hard bone ; but it 
will tear the belly when it will reach the navel/^ . 

^j ^ (:i>rby 

ringlet became a highway. robber secure from 
danger^ and this is not a wonder; because if thou be 
the highway robber, it is possible to plunder a hun- 
dred caraTOUs/^ 

fi 

ji ^ Lj ^ ^ ^ j ^ 

- 5^r ^ 

^^He said ^ It was necessary (for thee) to look at 
the beauty of Layla from the corner of Majnoon^s 
eye/ 

^ iSj^j Lj ImILaam ^ 

He said ^ It was necessary (for you) to sow wool, 
so that it would not have been destroyed/ 

C»i( L^ I ^ Li^AM V 

JP ■ ; 

1 ^ LaJ Li5 yf\Si 

^ The sky was not able to bear the burden of the 
Deposite, and consequently they threw the voting- 
ballot on the name of me, who am foolish /' 
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- ■ Vw1L.AmJ1 3AJ 

‘'^He said ^ Praise be to God that when its death 
arrived it was unable to flj away from him who had 
BO feet and no hands, notwithstanding it had a 
thousand feet/ 

9 Mazi-Sharfciya, the Subjunctive 
Pastj which implies condition, is formed by prefix- 
ing the subjunctive particle or 5 to the past 
continuous ; as, ^ ^ jf ! or 5 If it had 


C— 1.3 \ I Cmi ^ ^ 3 V ^ V 




0 possessors of wealth ! if you had justice, and 
we had contentment, the mode of begging would 
have been removed from the world.'^'^ 

3v<3 ^ *>3A.> ^.r ^ <2^3^ ^ ^ 3^ 

^bHad there been no dread for the waves, the ad- 
vantage of an ocean v/ould have been good/^ 

Jvxi • A, Passive Verb* 

00. The passive voice of a verb is formed by 
the various tenses of the verb (to 

its past participle ; as, ^^Xi:S , to kill | 
, to be killed; ,>Ji 3 was killed, &o, 
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iS Jots • A Causal Verb. 

101 . The causative form of a verb is formed by 


adding the termijiati on \ 


or iobvAj t 


to the imperative of a primitive verb ; as^ 5 

to leap y (jj or <Xxj 3 to cause to 

leap. 

Auxiliary Verb, 

102 . Jxi Fe^ehe-Mo^awen. The Auxi- 

liary verb is a verb which helps to form the moods 
and tenses of other verbs. In Persian there are 
five auxiliary verbs^ viz., ^ <X» (to be) ; 

L (to be necessary) ; (to wish); and 

Sj ^3 (to be able). They are originally princi- 
pal verbs ; and some few of them still retain that 
character, along with that of auxiliaries. 

Active Verb. 


103 . 


^ Porsidan, to ask. 

. Present Tense. 

PluraL 


Singular 


1, I ask. 

2. is^ 45-^ thouaskest. 

8, he asks. 


^ we ask. 
JX*' (S^ ask. 
^ they ask- 
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Past Tense- 

Singular. Plural 

! • f ^ asked. j»t? we asked, 

thou asked st, cNj tXA^w you asked, 

3. he asked. <>s5 «Xaa« they asked. 

Past Ooutmuous. 

Singular^ 

1. ^ A.^ y^. I was asking. 

2. ^ OsKA^jj thou wast asking. 

3. tS^yj ^ he was asking. 

Plural 

1 . «Xaa« we were asking. 

2. Osj «Xa^ you were asking. 

3. Jsj <>,aa^ ^ they were asking. 


Simple Future, 


Singular. 

1 . ^ I shall ask. 

2. (s*** yff thou wilt ask. 

3. o^y* he will ask, . 


Plural 

yj we shall ask. 
you will ask. 
they will ask. 
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Future (Promising). 

Singular, 

1 . \ I will usk.* 

2 . ^ tliou shalt ask. 

3 . ^ lie sliall ask. 

Plural, 

1 . we will ask. 

2 . AAM ^ J ^ ^ you sliall ask. 

3, iSKM jj «3sa- ^ 3 ^ tkey sliall ask. 

Perfect Tense. 

Singular, 

1, ^ ji, I asked. 

2 . is V 2 i >> tkou hast asked. 

ST. CsA« I 2 $ he has asked. 

Plural, 

1 . X <Xa^ we have asked. 

2 . «Xa 5 s you have asked. 

3 . «X3 1 25 *Xa^^:> they have asked. 

Pluperfect. 

Singular, 

1. ^ ^ ^4 5s <Xaaw I had asked. 

2 . ^ 3-4 ‘Xaaw thou hadst asked. 

3 . ^ 3.4 25 he had asked. 
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Plural. 

1 . ^ « iS^ we had asked. 

2 . ^ y-i ^ you. had asked. 

3. 4X3^5.^ 25 they had asked. 

Future Perfect. 

Singular. 

1. ■j.i; Ij j5AkA«j.4 I shall have asked. 

2 . ^ L 25 thou wilt have asked. 

3. lie will have asked. 

Plural. 

1 . L 25 we shall have asked. 

2 . Os^ii U 25 «Xaa«^j you will have asked. 

3 . iXJLci L 25 they will have asked. 

Past Optative. 

Singular* 

1 . OsvAw^.^. (ji K would to G od^ I had asked. 

2 . 

3, ^ IJmI ^ would to God^ he had asked. 

Plural. 

1. would to Godj we had asked. 

2 . 

3. t? would to God^ they had 

asked. 
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Past Potential. 

Singular^ 

^ ^ I ^ 2 'S able to ask. 

S ^ tbou wast able to ask. 
y I \ y be was able to ask. 

Plural, 

tXvw 5 yj we were able to ask. 

j,j Jsaa^j S yj yon were able to ask. 

<>JLamn3 ] they were able to ask. 

Present Potential. 

Singular, 

S I am able to ask. 

*3vaa^ yj S yjif^ tbou art able to ask. 
yj oo \ yX^ be is able to ask. 
Plural, 

y^, V W6 are able to ask. 

iX/sAW yJ^ ^ ^XA4«^ yon are able to ask. 

yj *>*l3 \ yX,ty6 they are able to ask. 

Simple Putnre Potential. 

Singular, 

«X;^ y^^ ^ i I shall be able to ask. 

yj ^ 1 yS tbou wilt be able to ask. 
iX VAW y'^^ \ y3 be will be able to ask. 
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FluraL 

1. \ ^ we shall be able to ask. . 

1 ^ you will be able to ask. 

3. iNx-wi 4Xxl i y? they will be able to ask. 

Past Subjunctive. 

Singular » 

1. ^ ^ if I had asked. 

2. ^ ^ if hadst asked. 

3. 45*^ 3^ 1 if he had asked. 

Plural. 

1. iSK^ J.J g .0 ^ 5 if we had asked, 

2, Aj *Xaav y ^ if had asked. 

8. <)o ^ j.r I if they had asked. 

Infinitive Active ... ^ 

Infinitive Passive... ^ <Xci x «>sa^^. to be asked# 
Present Participle ... 6 8'Sking. 

Past Participle ...... » iW y asked. 

Imperative. 

Singular. Plural. 

► Ask thou. Ask you, y 

Passive Veri. 

<3^ ij to be asked. 
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^ Present Tense. 


Singular, 

^ z w I am asked, 


tkou art asked 
.j he is asked. 


> we are asked. 

j you are asked. 

> they are asked 


<X) 


Present Tense. 


Singular 


or we are. 

or 5 3 ^ou are, 
or <SjsXa^ ! they are, 


or 


This one instance will suffice for a student to understand 
the rest of the conjugation. 
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to be^ to exist. 

Simple Future. 

Singular, 1 PluraL 



1 shall be. 


we shall be. 

* ^ yi 

thou wilt be. 


you will be. 

'• 

he will be. 

Osi yj 

they will he. 


Future Tense. 

Singular, 

1. :!> I will be. 

2. Of ^ tliou sbalt be. 

3. be shall be. 

Plural, . 

1. J ^ 1 ysS. we will be. 

2. :> <Xa^ \ you shall be. 

3. * 2 ) <Xa-. \ they shall be. 

Past Tense. 

Singular, Plural, 

1. ^ ^ I was. ^ 3 ^ we y^^TQ, 

2. <s ^ yj thou wast. 3 J you were. 

3. ^ yj he was. ^ ^ yi they were. 
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Pasfe Oontinuons, 

Singular, 

' 1, [ I was existing. ■ - 

2. 'iS A thoTi wast existing, 

S. :i> he wasexisting- 

PiMTCblf, 

1. ^ we were existing, 

2. <>o ^ you were existing, 

$, Sj ^ tliey were existing. 

Perfect Tense, 

Singular, 

1, ^ 1 I liave been, 

2, I ^ tbou laast been, 

S. CUaai 1 25 ^ lie has been. 

Plural, 

1. ^ J3.ave been. 

2. ^ ^ ^ yon have been, 

3. Ai ! 2 s 5 they have been, 

. Imperative, 

^ be thou, j * be you. 

Past Far iieiple, 

2 S been. 

t u 

Obsolete. f This is used as a principal verb and not as 
an auxiliary except in the formation of the future perfect tense. 
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1 . 

•> 

-• C5‘ 


Simple Future* 
Singular* 

3 . Ij I stall be. 

2. ^^5 Ij ttou wilt be. 

3. Lj be will be. 

Plural. 

1. Ij we stall be. 

2. ij you will be. 

3. *sk^ Ij they will be. 

Present Tense. 

. Singular. 

I am* 


Iaax 


Plural. 


ixA^ we are. 


l^A.,c you are. 
*^AXv they are. 


ttou art. 

Ua^ he is. 

Imperative* 

be thou. 4>sA^ U be 3' oil. 
to be able. 

Simple Future. 

Singular. 


jX Ijt 




1 . 

0 


1 * 

2 . 

3 


! 3.J I stall be able. 

5 ^'S ttou wilt be able. 
iXl \ yj he will be able. 

Phiral. 

5 yj we shall be able. 
5 $1^ you will be able. 
5 fS they will be able. 
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Future Tense (Promising). 
fSingidar, 

? 3.J \ ^ I will be able. 

aamiJ \ yj 1 tliou slialt be able, 

aamj 1 iX- \ he shall be able. 


ense, 


Singular, 

yj I was able. 

3 tliou wast able, 
r> he was able. 




] yj we were able. 

<Xaaam 3 S y you were able. 

4Xaaa^S \ yj they were able. 

Past Continuous. 

Singular, 

1 yj I was being able. 

\yj thou wast being able, 

5 yj he was being able. 
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PluraL 

1. 1 jj we were being able. 

2. 5 p* you were being able. 

3. \ yj ^^,<3 they were being able. 

Present Tense. 

Singular. 

1. ^\y I am able. 

2. ^5 \ yj thou art able. 

3. 4>3 \ yj he is able. 

PluraL 

1. \ yj ^.4 we are able. 

2. 5 y you are able. 

3. 5 they are able. 

^aamj L to be necessary. 

* Past Tense. 


1 . W 5 j‘>< It was necessary for me. 

2. L 1 y for thee. 

3. CL\^ L f j ^ 5 for him. 

Past Continuous. 

1. \ It was being necessary for mo. 

2. CU-v.^j Ij fQj. thee. 

3. CL,-g^jlj ,j ,5 for him. 

The plural of all these forms are obtained by prefixing the 
plural pronouns in the place of the singular. 
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1 . ^^J Ij ] It will be necessary foi' me. 

2. «Xj L 1j.j „ for tbee. 

3. ‘^v. for him. 

Present. 

1* ‘^.iW LS'^ It is necessary for me. 


4J\i W.J ^,<3 

«X) Lj syj 
b5> 


for thee, 
for him. 


yyj^ Ij J^S Defective Verb. 

106. Defective verbs are those which are wantin 
in several forms of tenses. All the foregoin 
auxiliaries are more or less defective. Other de- 
fective verbs that are worth noticing are given 
in the next page with as many forms as are found 


i 


tc bjo 


TE'RBS. 


Moaning. 

Infinitive. 

Present 

1 

! Simple 
i Fnture. 

Future 
promis- 
ing, - 

Past. 

1 to prepare^ 
to return. 




,, . 


2 to draw 
sword. 

a 


* • 


... 


3 to besmear. 

4 to draw (a 

sword), to 
hang. 


•*> 

... 

... 

cJa3;aaj, i 

5 to roast ... 

6 to burn^kin- 

dle. 


... 

. . • 


exsiv 

7 to be wound- 
ed or sick. 






8 to create, 
mix, form. 


'■ ... 

... 


LZs..^j^AAtj 

9 to hide or 
to lie hid. 




I 

I 


10 to release... 

11 to be wor- 

thy. 

12 to cleave.... 

^AXm..! J* 1 

(lSj 

aXj L>Cv 

#*t 

I 

V** ,| 

1 

• , :i 

w-^Aa-a'I* , 



U^.J ' I 





13 to sew. < 


A i V Tl 
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ff, 


Past Cou- 
timioLis. 

Perfect. 

Pluperfect. 

Impe- 

rative. 

Pre. Par- 
ticiple. 

Past Parti- 
ciple. 










j >•’ 




... 


■... .. 

• • • 


yXsL 5 

••• 

^ . . . . 

• • 

... 


^^AiAaMiS f 



' * * 

• * . 

... 


s 

5 ■ ■ • • • 

i 

... 

... 

... 


yXf^ 

f i^^kj 


.5 y^XXJ 

... 


yksCi 


i 

... 

... 

• • 



r ' *•.% > 

y^M 

... 

• « « 

yXM 

j 

dl.AAAii^ 





; I iT* 

iUn ^.Va ^ 


. . • 

t • » 

ysxk^ 

... 

• • • 

... 

... 

««« 

yyXJi^m 

... 



... 

* • f 

yXAM.^ Lav 

f 

... 

... 

... 

... 

y-Xx^ivS' 

l,'k 






x tXj J \ 

; w 


... 

... 

. . . < 


0 j S 

i 

\ 

!*, 





< 

« ! 
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107. Several primitive verbs are used transitively 
as well as intransitively ; as^ 


Transitive, 


Intransitive, 



to teach ; 

to learn. 

5 

to mix ; 

to be united. 


to hang; 

to be suspended. 

o ^ iy ^ 

to increase ; 

to be increased. 

6 W 

to shower down ; 

to rain. 

!>■■! 

to snuff up ; 

to smell. 

( . ^ 

to twist ; 

to be entwined. 

JJiAJ 

to connect ; 

to adhere. 

^ . ^ajs^ Lj 

to attack ; 

to run. 


to w'ouiid ; 

to be wounded. 


to pour ; 

to flow. 


to set on fire ; 

to be on fire. 


to break ; 

to burst. 


to split ; 

to be torn. 


to lessen ; 

to become less. 


to melt ; 

to be melted. 


to show ; 

to appear. 


to hide ; 

to bo concealed. 

108. After noticing the various essential pc 


on verb^ I beg to draw the attention of students 
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to certain sets of verbs found in Persian^ having 
the same imperative form and meaning. They 
are 

Infinitive. Imperative. 

weigh/^ 

• JSSVA..-W Jl 




^ iX^vAX^w 

y*. jiA^^r 


^A;S^Av 


<*<tS - 


’ to perforate/^ 


' to breakj'’"’ ^^split.^^ 


i. 

■I 


^ , yAXA^^ 

|> ^Ho hear/^ 


o 

> to sow.^^ 


6 - 

j- “to sell.” 

j^iy 

^ is ^ 

j> “to milk.” 


{ . <Xj ^ ^ 

|> “ to turn.” 
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Infinitim* 


to quit/ 





“to sleep.” 


^to reap. 


• i 1 j"] '« to bring forth,” 


Imperative, 

• '^r;: 

i^AViJSa. 

^ J 




^ give birth to.” 


(5 ^ J 


Negative and P rohibitive Verbs, 

109. A verb in. every other mood except the 

imperative is rendered negative by prefixing 
(with or without the obscure 2 s) to it ; as^ ? 

^'he did not ask.’" A verb in the imperative mood 
is made prohibitive by prefixing ^ to it; as^ cj^X/'= 5 

do not ask/^ 

110. When the verb begins with an alef movable 

by a zii*^ zabar or pish, the alef is omitted and the 
letter iS is inserted between the verb and the negative 
or prohibitive particle ; as, do not throw;” 

^^he did not throw.” 
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But wlien tlie initial letter of a verB is an alef witli 
a inadda ’ over it^ tlie alef is retained;t tlie sign 
‘madda’ is rejected and tlie letter ^ is inserted be- 
tween tlie verb and the particle; i, ^^bring/^ 

do not bring; '' pardoned/" 

*Xj j lie did not pardon.’" 

Sectioit IV. 

Particles and Numerals^ 

111- Particles are words that are not 

inflected. In Persian there are five kinds of parti- 
cles, viz.^ (1) Harfe, Zarf, Adverb ; 

(2) Hai*fol-jai’, Preposition; (3) 

LJiastl ! uJ jo Harfol-Atf, Copulative particle or 
Conjunction ; (4) \ 1 Harfo"n-neda, Voca- 
tive particle or Interjection ; ( 5) — 1 

^aCXaH Harfb"t-Ta, arif — Harfo"t-tankir, 

the Definite and Indefinite articles. 

112. Adverbs are words used with verbs, adjec- 
tives and other adverbs to express some circumstance 
of time, place, manner, quantity, interrogation, &c. 

Of Pace. — 5 , here, V ? there; j U 
hence; ^ j 5 , thence; I ? hither, 5 

thither; 1 ^/ , where Lsa/j b whence; 
wheresoever; 0 5 ^ tb 3 7 -^ 

j *XS b within ; or j below; ^ U, 
above. 
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He came out and tlionght of fighting/^ 

J ! J J Ij Ia^ 

0 Sa^adi! tliy heart went out from tliy hand ; an 
arrow which is let loose from the thumb will never 
return/^ 

Of Time, — or ^ i> j yesterday ; \ ? to- 
morrow day before yesterday; » day 

after to-morrow ; ? before; y^.^, j after; ^ 

j.acu« ^ , in the morning ; js 5 in the 

evening ; ^ yf \ y now ; > then ; 

<j 5-^ > w^hen; Uj, , directly; » ever • 

'y ’ afteinvards; 

Lj ^ until ; 5 always ; ^ j U > once^ at least ; 

J ^ ^ ? again ; js j U ^ ^ twice ; ? also ; 

3.^ , even ; s ji K" ? CL 3 ‘ ^ ^ , 

sometimes ; \ , slowly ; jU «Xa:^ , several times ; 

U J U J many times ; JC\j 1 > now, 

. 'yAj ■ ,2S ^ ' ^AAiS , ia„ummM,J by ' 

,yA» ' 45*^ e n i m i K AM ^ ^ LaSH^ MI 2S I Art# y ^ ^ 

In the morning I heard 5 from the divine inspiror^ 
a good news, viz., ' Drink wine boldly;, because this 
is the time of King Shoja/ 
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Aj ^ (L_*‘ y*** j ^ UlL'^r iS ^ 

i^.l... k3 ^ ^ ^3 Ljj jj i uj 

Yesterday wben tlie physician saw me, he said 
with regret " Alas ! thy disease is beyond the princi- 
ples of cure.'’ 

yX. i ^aXv (S (ijr j ^ J 
^jXi cS«J i ^ ^ CS^i 

Yet the odour of milk comes out from his mouth, 
and he thinks of a sword and an arrow/^ 

C i iii.i ij i ^ y3 1 ^ 

(S S Ca 3 ^ ^ 

I know that thou hast no power to drink wine ; 
at least, come to have a view of the intoxicated?’ 

LAi? f ^ Ij ^ li> C-if J ^ yS 

d\AiAi y\ J ^ ^XaXa U J 

Now, when in the palm of Rose there is a cup of 
pure wine, the nightingale praises it with a hun- 
dred thousand tongues.-” 

^ ^ O ^ ^Aawhw ^ tl) ^ ^ ^ 

0 camel-driver, ride slowly, because the peace 
of my soul {i,e, my beloved) passes by.-” 

Several times it came to ray mind that I may 
go away to some other country.’^ 





PARTICLES AND NUMERALS, 


Sometimes he 'was pomnrig water by the hand 
on his own head; and (as it were) was ornamenting 
the moon (Le, his face) by the pleiades (i.e.the drops 
of water). Sometimes he was rubbing the rose (he, 
his cheehs) by his palm and was dressing by his 
fingers the branch of the hyacinth (he. his ringlet 
or the lock of hairs )/^ 

iStSsMAJ dL.\3jj ^ ClL^3J| LU-^C:s.^ 

► A blossom is sometimes expanded and sometimes 
dried up : a tree is sometimes naked and sometimes 
clad (with leaves)/^ 

^^The snake said ^Now thou heardest (the evi- 
dence)j be ready, sooner, for the wound,"’ 

Of Quantity. — J JsS 5 ^ little ; j Iaismj j much ; 
, so much or so little. 

Little by little it becomes much. (Many a little 
makes a mickle.)’^ 

1 ^ ^ :<XAJ:^Jf. '■ 

1 vj wJHaJ l£> j ] yS .% 1 


'all stocks 
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Do not eat so much as would make tliee vomit 
it out again, nor do you eat so little as Avould cause 
thy soul to depart/^ 

Of ■'Manner. — 

mmimmm ■■ i wi i .n— i ^ MaaMm ^ # ^AAiSi>i\<^y mumtmmm 

— «. U:^ ) like or in the same manner, 

^ iXkm jXj j 1 ^ 

If / 

Had a minister feared God in the same manner 
as he does a King*, he would have been an angel.-^^ 

yS <3h 5 1 ^ Isi ^ di 

<>s 4 1 jUi^r 

Similarly, he will appreciate happiness, who will 
be involved (once) in calamity/^ 

j) ^ Jj 1 am G ^ S ^ \ iSy U l3 yS 

j3J c:je^ ^ 3i 

Because, it (the world) is unsteady and uncivil ; 
it was so since the time it existed/^ 

it is known (to you) I know something of 
mathematics.'^^ 

C5 Jj W J 3 (5 

Lsj O 1 <3sXj j yS *3SJ 1 ii w 
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Sa^adi knows the way and manner of love in the 
same way as a man^ in Bagdad^ knows the. Arabic 


language:^^ 

Of Interrogation 


how or what ? 


)n , — ^ 5 .:^ 9 how ? 

^ j ^ ^ what account ? why ? 


wherefore ? 3^5 where ? or^ where is he gone ? 

/ 

aXAAJ ^ ^ \ dt ^ ^ LmmSXS' li- / 3.AJ 

■ / * , . * 

A jssvaj^ ^ 4aBWi>'^^ li3 3''^ 

Where is the elephant gone ? (Let him come) so 
that he will see the shoulder and the arm of heroes. 
Where is the lion gone ? (Let him come) so that 
he will see the palm and the strong hand of the brave 


L»9 iW 4e\£L3 ^ . y ti f y^S 3*^ 

^‘^How is it that this rule is not (found) in your 
city ? 

6 f 3^^ 3 ^ ^ y^"^ j ^ 

When I have my love for hei% why shall I say 
that I have not ? 

113. Besides these^ there are many more simple 
as well as compound Arabic adverbs^ very frequent- 
ly used in the Persian language. Those that are of 
great use are given below : — 

j ^xj y yesj laAi , only; > before; 
until, even to, so far as ; ? truly, indeed, really ; 

5 hereafter; , ^X^=!s:v5 U 

fel-jomla, be^J-jomla, wholly, upon the whole, to 
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I 


I 


sum up all j 3 1-^5 ^ fe^l-bal/ now, immediately ; 

1 fe^l-haqiqat, really, truly, J l£> j , 
in a moment ; fe’l-masal, as, for example ; 

^3 i ! gs fe^l-waqe, really, effectively j j 5-^ 5 
fe^l-four, directly, straight; ^ 1 ^ *>'5 alehi, 

dawara, always, perpetually; aleT- 

kiiasoos, especially ; ^ U^l V ^Xit ale^s, sahah, in 
the morning ; j3 an-qarib, soon ; otiXlb 
ale^l-etlaq, absolutely; akhero’l-amr, 

j!s^.2s*» ^ be hakbara, ^ ^ ^wn— n ‘)A3 Ls^ aqebato I** 
amr, at length ; lJ.^1 U be'l-haq, in truth, deserv- 
edly ; 5 al batta, certainly, necessarily. 

Prepositions* 

114. 1 ( i j • Prepositions are placed 

before nouns or pronouns to show the relation in 
which pej’sons or things stand with regard to other 
persons or things in the sentence. They are : — 

j S ^ , from, by, of, out of ; j.j ^ 5 (in 

poeti'y), upon ; ^ (it is without » when joined to a 
noun), in, to, with; U (Ui in poetry), -svith ; 
(^4! in poetry), without; in; (jmj , after; 

9 before ; j > below ; ^ , 

near^ ^ , towards ; — *^ 3 ^3 , beneath ; 

yi 9 for ; CLk^:^j — j \ — j 1 
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g! j 1 , in order to, on account of; Ia^ s 
between; U, up to; except; 

without; within^ inside; 

<Xl> Lo — — 3.:^ «_ (jj y 

■ like^ as ; ^5^39 bejoncL 

^ J J V JvAA^ \ ti J,j ^ ^ Isi 

Out of astonishment^ the spectators clapping- 
their palms (z.e. hands) raised a cry in every corner,’^ 

<X> \ d, Uc gAAf j ! (jSP 

d4 CjL> ^ ^ 

''The righteous have taken abroad (of charity) in 
order to sit in the corner of devotion^ and not that 
they sit in the corner of devotion for (getting) a 
bread/^ 

^ (S'^ I jj I4 ^ 

j Lamj 3^* ^axXK j 1 udi ^ 03 3 J.J 

"He went out of the hilly fortress riding on a 


■warlike horse, 


LnAMiAi) t ^ 


. \ 1 L i 


Vw...,nav>a,> 3 c> ) j jj-Xj U j 

“ I have nothing to do with others.” 

■ <x 5 *X^ 1 J Ij , 

"They returned towai’ds their own tent/^ 

3^ Ci y CLJS 3 *X4 
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He said to liim ^ Go near Manooclaehr.^ 

■4«i^AW ^ ^ 1 ^ JfiW I ; 

It is a sill to drink (even) water without the order 
of religion/^ 

^ i.25»> { * 3 j^*^ ii i w w— A AM A iS£\y3 

What has a constable to do inside the house 

^ e Jr' 

The nightingale is warbling in the garden, and 
the fawn is walking with a stately air in the verdant 
meadow.'’^ 

jX^o ^ ySi^ S 

J Gjli 

That (heart) ivhioh I thought to be all kernel 
like a pistachio-nut^ was but a peel over a peel {i,e. 
worthless) like an onion/^ 

Gj ^ iSJi^ j<^ *X^ 4^ 

^ » 3 ^ (5r ^ ^ •-^1'^ 

If it will be possible for me, I shall apply the 
dust of that road, which will be ennobled by the 
feet of my friend, like a collyrium into my eyes/" 

J 1 ^ ^ 

^ , \ JJ 2S J\AJ Ij 

Create a branch from my seed, as shining 
amongst the people as the bright sun/" 

^ Ca <3^^ ^ CpA.^ j <XpO h« 
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leading 


A rose in a rose-garden will not be (so beautifnl ) 
as thy face.’"^ 

j kb 0.1 ^ 4i ^ 

Fortune and wealth are not (obtained) by an ex- 
perience; they are not (got) by anytliing except 
the divine aid/’ 


6 p 


U" J W. 1 P 

Since I have none in both the worlds except 
Thee^ Thou art my assistant only.” 

C-AAW»J ^ 1 j 3 j j ^ 

'^The occupation of a dervish is beyond thy 
understanding.” 

115. Besides these, there are many Arabic pre- 
positions used in the language. They are 

^3 f in ; y 1 5 except ; ? with ; Oaaj ^ below; 

3 like ; (5 1 ? except ; j middle. 

All of these, however, except the first three, are, 
though regarded as prepositions, really nouns and 
take Kasra below them, whenever they are prefixed 
to other substantives ; as, , in 

the lower part of the earth, ue, under the eai’th. 

Conjunctions, 

1 ] 6. Conjunctions are words used to join words 
in construction, or to connect parts of sentences. 
They are s. — 
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3 j and ; ^ S - — ^ — j \ , if ; b , eifclier, or ; 

\ ' — — , 3 tllOllg'll ^ — — w 


^ ^5 3 9 but ; 5 but; on tbe contrary ; 

9 notwitlistanding ; Iaj i 

wberefore; tlierefore; ^1* > that; ? unless; 

' 3 -:? j ’ because t ^STi ? j 1 _ ^^3 ! j 
— tiCs ^ j (in poetry); because; since ; U > so that. 


t^--A 1 3.^5^ J b V-Jj j \ «JS.AJ ) 

“ 0 God; is tiiiS; that I see, in wakefulness or in 
a dream ? 

j 3 r IrSa. b i\kf 3 ^, U5» b 

saicb ^ Eitlier contentment or the dust of tie 
grave can fill the covetous eye of a worldly man.^ 

j 

^Aiiiwavi^ 3 *^ 3 

But I sat, for a time, with a rose.’' 

t ^3 S3 Ji iXj li ^5 3 <X*^l34 *>tA^ ! 

<2KJ 1 tj y/\XtM C^MAA.J cXAr'O S 

(?>Iy) long-clicrished hope is fulhiled, but what 
avails it, since there is no hope that my past life 
will return ? ” 

*X>3!<X2>: 3*<>^ *> 2S !' 

, 3^1 < 3 ^ 133 Ci. 3 ^*^ 45 *^ 't^SiSs*.'. ' 1_3 


W. Caaw»J3 1 y^j ^Aaj „^AJ i 
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“ He said ‘0 Loi-d^ your slave docs not find fault 
witli Ins master in this case ; but sucli -nms tlie 
destiny of God tlie most liigli.’ ” 

S ^ (Xnas j 1 ^7 

J U m j ' y f 

“ If a thousand enemies intend to kill me, yet li 
tliou be my friend^ I sliall not fear tliem. 

CU CL.,^Ai.Cs U 1^7 

But, tliongb tliey were toany, none of tbem 
lias written siinilaidy.” 

6 WA:!. ^ 

*x^ <x5 ^ <Xj U 

He said, ‘“Wlienever tlion wilt repent, tby repent, 
aiice will be of no avail ; and notwitlistanding thou 
bitest thy hand and scratchest (woundest) the surface 
of thy breast, it will give no benefit/ 

£5 CjJ ' LT 

^,-K isi '■^‘ 

“ Be suppliant, so that thou wilt he cheerful ; weep 

that thou wilt laugh without (the motion of); thy 
mouth (i.e. thou wilt laugh inwardly) 

117. A few Arabic conjunctions are also found in 
the language ; such as, l..< 1 * hut ; 3^ j on the 
contrary ; ^ j j but. 
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Interjections. 

11 S. Interjections express some sudden wish or 
emotion of the mind. They are ^ \ — L \ > 0 1 

> oh 1 iS? alas ! oh^ unfortunate I 

g 1 ^ ^ woe to you 1 5 j what a pity ! — 

^ ym.3] 5 ah, alas ! ^ ? have a care ! ? 

inake haste ! lo ! behold ! 

c»a3 ^ t ig ,. ' a *, a ^ i yS cSj <3 liis.Cb> 1 

^^ 0, what fault did she find that she took her way 
to Khata (name of a place) ! 

*y\3 \ ^ Iij»3 JJ ^ ^ yS ^ J lxs> 

Alas ! that my fortune does not wake from 
sleep.’'’ 

<3S.) j ^ 

0 unfortunate ! the precious life is passed away 
in this thought, but the calamity of thy black 
ringlet does not come to an end/^ 

J hi5 y 5 / (Mm>v\Au^w3 1 .3 f *3 


<Xj IAj^ yKM tj C * 3 *^ 3 

What a pity ! that the physician recommends 
me to take aloe, while this covetous soul i^equires 
sugar.-’’ 

^ ^ «3sAaw*.^ 

I said " O throne of Jamshid, where is thy world- 
seeing cup ? ’ Ho said ^ Alas ! that wakeful fortune 
slept away.’ ” 
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\j c?^ f 

^‘'Thon didst employ tlie name of God as (a means 
of) fraud; woe be to tliee ! 

<X»< 1 ^ ^ luJSSlVj J5 (.XaA^ O J O 

Have a care^ 0 you bankrupt, tlie trading season 
is come/^ 

fc The proclaimer of takbir,e-fath will speak out, 
from above the sky, ' make haste and fight 0 second 
Haidar, since victory is with thee/^^ 

119. The Arabic interjections used in the lan- 
guage are Ij — 0 ^ ^ ^ woe ! ; 1 j hollo ! 

t- t ^ alas !• 

*> Sr!L?^« C--"-aaw IaXAaa*! ^ 

0 God 1 what an independence is this, and what 
a powerful ruler is this ? 

^ ^aiaI* iii Iaa# l«J 1 

0 King Mahmood, the conqueror of kingdoms ; 
if thou do not fear any man, fear, at least, God.’^ 

X ^ ^ \ j.r ! 2s ^ 

Woe be to me, if I remain so ! woe be to me ! 

\ g U 3^ iJ ! 

^ LiX«A«/0 L»i»*^a 5 1.2a*. 1 <3 Ia,.*} 

Hollo t 0 secret-disclosing parrot, may not 
sugar bo exhausted from thy beak. 
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, . \ . C^m 1 Imt , 

I^AiT ( » 3 j \ 

My eup-bearer is Kliezr., and wine is the water 
of life: how shall I repent for wine .? Alas ! bringit.^' 
Artids, 

120. An article is a word put before a noun to 
denote whether the object represented by the noun 
is taken in an indefinite or in a definite sense. The * 
indefinite article^ in Persian^ is g , and it is always 
added to a substantive to denote its singularity : as, 

j man ; (s a man. 

"^jSJ f j “ <3 ^ (s^ 

I ■ » « ■ ■ 

I JIA.W CsM J 5 «3s^ 

A fragrant clay, one day, in the bath-room, I 
received from the hand of a friend.^^ 

When the substantive ends in the imperceptible 
as« the Amza with a zir is used over it instead of 
^ j the sign of singularity ; as, , 

a fountain, 

121. In Persian, there is no definite article at 
all. The substantive without ^ denotes its defi- 
nite state as well as a collective sense ; as, 4^^,^ 

may mean, eithei’, the man, or men ; jT , the rose, 
or roses; 
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5 ^ 


^^One of the slaves of Amr^e-lajis had fled away ; 
several men pursued him and brought Mm back. 
The minister bore a grudge for him and conse- 
quently ordered him to be killed. The slave placed 
his head on the ground near Ami*, e-la, is.-’^ 

Numerals, 

122. Numerals denote the number of things. 

They are divided into Osc adade-motlaq^ 

the cardinal number ; and o iXc adade-moay- 

yan, the ordinal number. I subjoin below the most 
common of the cardinals together with the corre- 
sponding numeric cyphers. 


s. 

Tak 

1 


Do 

2 


Se ... 

3 


Okahap 

4 


Pa.ni . 

5 


*■ 


Shesh 

6 

• • « ■ CaiMnx^A. 

Haft 

7 

. . , . 

Hasht 

8 




* . . . . . ^5 

Noh 

9 


Dak 

10 

» • » « 

Yazdah 

11 
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\r 

. . . . a 

Dawazdah 

12 

ir 

.... K 

Sizdah 

13 

IP 

« • • * 2£ 

Chaligrdali... 

14 


• • • . 2s 4:5 yl L 

Panzdah ...... 

15 

M 

1 • * 9 a o 

Shanzdah ... 

16 

■ !/ 

• • * « JS <3sX- 

Hafdah 

17 

1/ 

Sii i^^SbV Am ) 2^ cS^mSll^S^^ 

Hejdah,hijdah 

18 



Noozdali 

19 

r* 


Bist 

20 

n 

vJCj^ 04A«AAJ 

Bist, o-yak . . . 

21 

vr 

« f ^ ^ ^ UAM^Ai 

Bist; o-do ... 

22 

r* 


Si . 

30 

Pf 

• • • • • • ^AM 

Ohehel 

40 

A* 

t » • * K 1 iS!Xa> 

Panjah 

50 

I* 

«<i • » • c!aA3iM 

Shast 

60 

V* 

♦ • • • vS Lax^ 

HaMd 

70 

/♦ 

* • » « 4!^ IAi^^ 

Hashtad 

80 



^aTrfj,<l 

90 

u* 


Sad 

100 

1 ♦ ♦ ♦ 

.... j 

Hazar 

1,000 

1 ♦ ♦ ♦ ♦ 

* * * *— ^ ^ 

Dah-hazar ... 

10,000 

!♦♦♦♦♦ 

* * * 

Sad-hazar . . . 

100,000 


Over the cardinal number twenty^ the num- 
bers between tens are formed by adding the letter 


102 


NUMERALB. 


^ between the small number and the decade ; as, 
j ^ 5 tweiitj-four ; ^ thirty-two. 

Unlike the Persian characters, the numeric 
cyphers are read from left to rii^ht ; as, the year 

1882 is written in Persian cyphers thus f aAP • 

128. The ordinals are formed from the cardinals 

/ ■ 

by adding- ^ to them ; as 1^;^ chaharom, the 

fourth ; panjom, the fifth ; &c. The first of 

the ordinals, however, is not formed from^the car- 
dinal hy the addition of the ordinal termination ; but 
it is expressed by or , nakhost or 

nakhostin, or by the Arabic word ^ \ avval. 

Consider wisdom to be the first creation. 

^^The first (caliph was ) Abu-Bakr, the devoted 
old man,^^ 

^^It was the first ( part ) of Ardibehest ( which is 
the same as) the Jalali month.^^ 

Ill compound numerals of the ordinal seines, it is 
only the last number that takes the ordinal termi- 
nation ; as, ^ ? the twenty-fifth ; 

3 ^ 3 3 hundred and 

eighty-fourth. 
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Fractians, j • 

124. Contrary to Englisli, the fractional numbers 

are expressed by wiiting the denominator first and 
the numerator last ; as/ ? one fourth ; 

here j ? the denominator^ comes first and 5 
the numerator, comes last. 

125. It will be correct, grammatically, to write 
all the fractional numbers according to the pre- 
ceding rule ; but (excepting a few certain frac- 
tionals) the Persian writers are accustomed to use 
the Arabic equivalents in their place. The only 
fractionals that are commonly used in the language 
are:— 

eC ^ one-third. tiC one-eighth. 

j one-fourth. one-tenth. 

r kosure-tes^a , the nine Arabic Frac- 
tions, are ; ^ nesf, one-half ; sols, one- 

third ; 9 rob^a, one -fourth ; > khoms, one- 

fifth ; 5 sods, one-sixth ; ? sob^a, one- 

seventh ; 3 somn, one-eighth ; 9 tos^a 

one-ninth ; and , oshr, one-tenth. 

126. The profit or loss per cent, in a mercantile 
business is expressed by placing the number denoting 
the sum employed first, and that denoting the whole 
produce (the capital together with the profit) last. 
In the calculation of a profit or loss, instead of 
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centum j the Persians always use k *3 > ten^ for the 
capital employed; as> s «3 3 W. ^ » dah-yazdahy ten 

per cent, profit; .3 , dah-hast, twenty per cent, 

loss. Here ij .3 denotes the capital used/ and 
js 3 j Ij or denotes the whole produce 

To find out the gain or loss, per cent, students are 
requested to use the Simple Rule of Three. For an 
instance, by 3^j L z a is meant fifty per cent, 
profit, thus ; 

2S ,3 ^ I I JS i3 ^> l> 

or (160). 

One hundred and fifty is then the whole income ; 
if we deduct one hundred, the capital employed, 
from it, there remains the net profit of fifty, which 
is therefore fifty per cent, profit. 

In the same way ^ 3 means twenty per 

cent. loss. 

or !♦ • • A ’• (80) 

Eighty is the whole income we get for the capi- 
tal of one hundred we employed ; evidently, then, 
we lose twenty per cent. 

*3 Iaam ^5 ^ 
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j,3 ^ uU*si 1 <3v> 1 ^ ^ 1 jl ^ JD 

'‘, yS.m ,*^ ti ^ W. ^ ^ .5^ 3^4*^ ^iMji ^4 tj 

as *Xo I j I 4 ^ ^ ^ ^ ^ \ _-. 4ij Iaj *5 

A J ^ ^ Os<Ca^ ! ^ jX ^ i« J Uj 

^^One of the caliphs sent a person to sonae business. 

He went and acquired a large wealth. When he 
came to the caliph^ the caliph got angry with him^ 
fined him and threw him into a prison. Afterwards 
the caliph ordered him to go over the same busi- 
ness and bring fifty per cent. ,moi"e than the wealth 
of the last year. He went/ and on his return, he 
brought twenty per cent, less than the last year.^^ 

We, sometimes, find a thousand per cent, express- 
ed by « i^j y yak dah, which is formed accord- 
ing to the same rule, but instead of ^ ci as the 
capital, cCj is used. 

I JSAS? I I ^ ^ 

or I : : {♦♦♦ (1000). 

^ means a hundred and a fraction. 

Section V* 

Bmcilcbj Ezafaiy ProjoerUes of certain Letters y ^ 
TJerivaiion of Persian wordsy Measures of Arabic 
words and the Pormation of the Arabic Plnral. 

Em ala • 

127. Bmala, which literally means ben ding, is 
made use of in poetry. Whenever a poet wants to 
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use two rliyming words at the end of two hemi- 
sticlis, one of wMcli oontains an alef m tlie middle 

and the other t5, he is allowed to change that alef 

into 1?. For an instance, if he wishes to make 
.^, 1.,.^ rhyme with . ke changes the alef of 

4 _. L-wa. into 4? and makes it In such a 

case the letter alef is called ^ U c_iS V alefe- 

emala; as, 

3 j V® ^ U 

J 3 i jjr^ 

“ He was mnniag hp and down and was striking 
the army with his mace, sword and stirrnp.” 

<-r^ i U j 1 <>'((^5 CL^ J 

■!=» j J -I CU ^ 


'' By His omnipotence He is the guardian of the 
heaven and earth, and the Lord of the Court of the 
Judgment-day.” 

In these two verses the underlined words are 
originally and !«*=> • 

Ezafat (Ihs 1^ 1 • 

128. Ezafat, which literally signifies ‘'govern- 
ing,” shows the relation existing between two words 
coming together in construction with each other. 
The mark used to show the relation is zir or kasra, 
sometimes called kasra, e-ezafat. There are seveiai 
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kinds of ezafat in Persian ; siicli as, <1^3 L-o \ 

ezafate-tamliki ; cyS l>i lezafate-takhsisi; 

^iAA£> 0.3 \ ezafate -tawsifi ; Km 03 Lx® 5 

ezafate-bayaniya ; and ^^ax^'S Oi lx® \ ezafate- 
taskbilii. 

129. Ezafate-tamliki (eza fat constituting a pos- 

sessor) is tbe relation between two substantives^ 
where \ ci ? tbe noun governed, is tbe 
possessor" of cJ LAa..« , tbe governing noun; as, 
^ ^ j j tbe treasure possessed by Qaroon ; 

^ i tbe palace owned by tbe King. 

130. Ezafate-takbsisi (appropriating ezafat or tbe 
ezafat sbowing particularity ) is tbe relation between 

i two substantives, where tbe C-J5 l.^^« is appro- 

; priafced or pai'ticular to the Vo only; as:>- 

; , the shop appropriated to tbe per- 

I , ' . ' ' ' " 

: fiimer; jLj 5 , tbe peel particular to tbe 

I pomegranate. 

' 131. Ezafate-tawsifi (qualifying ezafat) is tbe re- 

'i lation between < 5 ? tbe noun qualified, and 

uZxxap , the adjective; as, T, tbe blue sky, 

; u ^ ^ <Sj Ij* C^AW \ 

^AM ^ ^ j j j <3^ 

The Arabic horse is wounded under tbe pack- 
;; saddle ; while I see a golden chain round tbe neck 
;; of a donkey/^ 

l. 

if 

'I 


108 


EZAPAT. 


imt o ‘N (j? ^ j ^A-c5**i 

“How can a man make a good sword out of bad 
iron \ ” 

182. Eza fate-bay a aia (descriptive ezafat) is tlie 
relation between two nouns, where the o U.« gives 
the description of the ^*5 1 o l/io > as, 

Csslj C:;*^ ^ 

“ Give me wine, because the new bride of the 
garden has reached the limit of beauty.” (Here 
Hhe bride of the, garden’ means the garden itself. 
By using the word 'bride,’ the poet intends to 
describe the splendour of the garden in spring.) 

€>o 1 ^1 Iaa O jl is^ V ^ 

.XjT^ iJ jS j j 

“ When the sun of wine will rise from the east of 
the cup, a thousand tulips will grow in the garden 
of the cheeks of the cup-bearer.” (The sum and 
substance of this verso is, that when wine will be 
poured from the cup the cheeks of the cup-bearer 
will blush. The sun of wine=wine, the east of the 
cup=cup, and the garden of the cheeks— checks.) 

133. Ezafate-tashbihi (ezafat of comparison) is 
the relation between two nouns, where the 
is compared to the ( — J l.ia.« , as, 

f 6 J 5 _5 1 i 6 
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(Tlioaari3) a world of wisdom, a cloud of liberality 
and a mine of generosity ; a sky of pomp, an ocean 
of mercy and a mountain of solemnity/^ (Here 
wisdom, liberality, generosity, pomp, mercy, and 
solemnity, are compared to a world, cloud, mines 
sky, ocean, and mountain, respectiyely.) 

134. Sometimes owing to the great use of a 
certain pair of words, and sometimes owing to the 
requirement of the metre of prosody, the mark of 

ezafat is dropped down; such as, 3 which 

is equal to 3‘^«-^£>l^(masterof the heart, ^.e.,apious 

man); similarly , a self-interested man ; 

, the principal sum. Such an omission is 
termed 0*3 \ Ai. 


If God will like to tear the curtain of any man 
( i.c., to disgrace him). He will lead his inclination 
to slander the pious.^' 


At the time when thou hadst beantiful soft hairs 
(on your cheeks), thou v/ast driving away from thy 
sight him who was fond of looking at thee/^ 

135. Sometimes, we find, in construction 
the noun governed, coming first, and < — 
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the governing noun coming second » as, ^ TjX 

= 3X4^1, rose water ; 

/ ^ £ 

4-^ ^ J 5 iXUr yJ ^ y ^ ^ 

4-> *>vir iXX5 

If they were to fill up a reservoir with the water 
of rose, and if a dog were to fall into it, it is chang- 
ed into a gutter.*^ 

4wM.i»AAM ^ ^ Lj \ ^ j^4'(W A 

A wise enemy is better than a foolish friend.^^ 

gXA4 Law j I j J 

Whomsoever thou findest in the garment of a 
pious man, consider him to be pious and know him 
to be a good man/^ 

The relation subsisting between two words in such 

a construction is called ^5^ Cl..i Lo \ , the in- 
verted ezafat. 

Tlfie Froperties of Letters. 

) 

136 . (the extended alef). It is pro- 
nounced long, as in words L , to play ; , 

a desert * Lj^ ^ , an ocean ; Ij , amber, 

isjyaSU uJi i (the shortened alef). It is pro- 
nounced short; as, (abr), a cloud ; 
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Ill 


to raise tlie world to come; ^ sentence 

pronounced by a judge. 

Ai Sj iJ \ (redundant alef). It comes in tbe 
beginning, middle, or end of a word, and can be 
easily removed without any alteration in its mean- 
ing, It is generally used in poetry to fill up the 

deficiency of a metre of pi’osody; as, for 


, a camel ; ) for > without ; jUv> 


for overturned ; IxiT for ulUxf 9 said; 

1 for 9 belly. 

^ , y j aI Ij <Xs <Xa.w^ *> a 

The pious man had given his goats, camels, and 
sheep to milkers.^^ 

Without having any illness/^ 

^^The dagger fell down from his hand over- 
turned/^ 

It said ^ I was a worthless clay/ 

U ^ ^*5 5 y o >=?• 

" Thou art crying like an empty- bellied (hollow) 


ante.” 
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\ Ia£ij V or isj ! j 5 9 (alef of contiguity or 
proximity). It joins two similar substantives to 
denote frequency or contiguousness ; as 

9 ua 5 I J , ^ 5 that iS; , 

niglit to nigbt (every night) ; head to head 

(entirely); pdsj ^ o , breath to breath (every 
moment) ; , lip to lip (full to the brim). 

Jjji 

^^Greatness does not entirely consist in speaking/-^ 

Every moment they drink the wine of pain.'^ 

IUj ^ U uJJ i 5 (alef of benediction and 
wish). It is inserted between the imperative and 
the verbal pronominal suffix of a verb in the simple 

future tense; As, .2» (contracted always 

into >) may it be; *>J.r 9 aiUf? may he make; 

9 may he go. 

May thy heart and country be composed and 


prosperous 




'' May the Creator of the World be merciful to 
hee,^’ 

May those promises that thou madest be not 
taken away from thy memory 


I 
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i V (coBjunctiv'e alef). Unlike the 
alefe-rabetj it comes between two different verbs or 
nouns and acts as the conjunction ^ (and ) ; as 
3^1 = j 3 j ^ ) (night and day). Sometimes 

we find it used between two similar substantives or 
verbs also ; as jU IIjJ U , talking and talking ! 
^ J ’ walking and walking. 

Night and day he kept the company of 
Zolaikha/^ 

J ^ ^ iS Jf 3 ^ <Xj> V i. :...» 1 

ci IXi 1 

the third day ^ sleep ’ caught hold of his collar 
and threw him into the water ; after a day and a 
night again he came to the shore.-*^ 

jU yis ^ . 3 l^c> J 
3 Sil la*- ^ ^ 

^ ij! 3^ _jf V 

I y ^ i3s5 J 1 u J 

IIow long wilt thou speak of the grief of the 
world ; get up and, presently, go to merriment. Since 
the surface of the earth has become verdant miles 
and miles, drink pure wine from a bowl full to the 
! brim/^ 
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1 4>J cJt! ^ , (vocative alef). In poetry, it is 
used at the end of a noun to express the case of 

addi’essj: as, t 0 heart; » 0 King. 

^^0 world ! thou didst cherish him in thy bosom.-^^ 

Ijir^acvj 

0 just (ruler) ! 0 lion-hearted! O 


^^Oking! 
liberal 1 


L^,^ ^ Lj 

0 wise I 0 brave 1 0 king 1 0 naozar 1 0 hero ! 
0 sovereign ! 0 chieftain 1 0 ruler ! 

<30 L^il i , (alef of plaint, or lamentation ; it is 

sometimes called CIj * 3 s^ , alef of extended 
voice). It is used at the end of a word to express 
remorse or grief, as ^ j 0 alas ! ^<3^^ > 

0 painful! 

fjf tjS I 4 dlCXi S 

^^Alas ! 0 Heaven, what didst thou do with me 

'^0 painful ! the hidden secrecy will be divulged/^ 

IsuiS i 5 (alef of agency). It is used in form- 
ing a noun of agency from the imperative of a 

verb ; as > U/, a speaker ; ^ > Ix^ , a 
seer ; , b5^-, an able being ; , Ij 

a seeker; > L5b s a wise man: 


ll 

j 
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He who is wise is able/^ 

SjS l> »2> yj^ \ ^SS 1-aaw 

! iSkS" Iaa^ ^ 3 ^ xJ" 

I praise the holy God who makes the clay 
speaking and looking/^ 

^5 L-i! 5 , (alef of excess or superabundance). 
It is added to an adjective to intensify its quality ; 

^^3 5 many ; ? many more; > happy; 

[zi ^2^ 5 very happy ; <>u 5 bad ; i j very bad . 

<x3L4,j jjj yM CjAAw \ ^ \ 

Oj numerous swift horses are fatigued/^ 

O5 very much happy is that eye that is weeping 
for mrnJ’ 

5 4 ^ 4^ ^ ^3 j ^ y S j 3 ^ llaXiAw I iXj 

ff “Worst is that king who has got dista^ess and 
affliction of heart/^ 

■ w' 

137 . The letter prefixed to words^ has several 
properties. 

4^J 1 j ^ Ij . Redundant ^ be ^ ; as, 

The generous have no money in their hand.*^^ 

There are many advantages in the ocean.'* 

hj C-? 3 ^ 
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From the east to the west/^ 

The redundant ^be^ is also prefixed to the past^ 
the simple future, and the imperative of a verb, 

without attaching any meaning; as, CviCj he said^ 
l-Ajj come thou; he will go. 

^J^ ^ S 

^ i ^ Ii^SCaAW ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

V j ^ W ^ j /sj ^ 

yS <x5_j5js> iS j ^ ij ^ 




CIj 


''The darvish-boy heard this and said 'Quiet! 
when thy father shall be moving’ heavily under (the 
burden of) these heavy stones, my father shall have 
arrived at Paradise/ And it is (written) in the 
tradition that the darvishes have nothing as their 
property, which they shall leave (after them) in 
regret/^ 

^ ^ ^ j,as 3 yS Iaj 

Come ; the foundation of (our) desires is very 
weak.^^ 

^5^l£> ^ Ij , ^ Be^ of space: as, , 

in the house ; 

jSj 9 j,AM 

" The heads of the proud kings (are placed) on the 
ground of humiliation in His court/'' 
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^ Be ^ expressing ^direction’ 

or ^ side^ : 

CLkxIj 

"^The king desired to go to tke country of Persia/ 
jV glj 5 showing quantity : 

j oSii <S U-^ j] 5 ypC d-,a: 1x3? ^ ^ U> ^(5^ 

jV <S^ JJ ^ L3 ^ 

"‘' Like Hafez, try to be contented and quit the 
mean woidd; because one baidey-weight of the 
obligation of the mean is not worth the whole amount 
of one hundred maunds of gold.^^ 

iS U , ^ Be ^ of agreement or conformity : 

Do not be sorry if the business is not done 
according to thy wish/^ 

^ fe>J ^ ^ j ^ yS t 1 

0 musician, sing, that the affairs of the world 
are in conformity to our desire/^ 

^ W J expressing approximation: 

j j W i ^ 1 l-j; 

0 God ! cause that musky-deer to arrive again 
at Khotan ; and make that straight, walking cypress 
return to the garden.'^'^ 

mJ.s. <s ij y ^Bq' showing cause? 
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For threat, if He will draw out the sword of 
order, all the angels will be deaf and dumb/^ 

Lj 5 ^ Be ’ of similarity or comparison : 

<Xw ^ 3 ^ ^ . ^.wsg- 

Except the angels on the heaven, no human 
being on the earth will be similar to Him in beauty 

\ t^SK> 0 iXO 


0' 


C—. ‘^*aR£ ^ 5 


a thousand cornelians of Ai^abia Felix were to 
be obtained, yet. not one of them shall be so bright 
as thy ruby-like lips/’ 

^ U , ^Be’ of return or exchange : 

^ LnjAi<< ^ ^ 

l«iS»Vj 45^ LipJlJ ^ m 1 

I saw manly generosity in the old wine-seller, 
because he does not purchase this garment of 
hypocrisy evei^ for a cup.” 

^ U ^ Be’ expressing an oath : 

^4^ li 45 Aj uXcsnj lj» J iXi^ 
y^4r-^ La* ^f-iS ^ I4.JJ ^ ^ yS 

0 God, I swear by my sinceinty towards the 
Fatimibes that I shall end my life with the confes- 
sion of faith,” 
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CIaj UXa« ? g I4 5 ^Be ’ expressing instruinent- 
alitj or assistance : 

By a saw lie cut him into two.^^ 

^]j J ^ CJLT” ^ 

«'By (the assistance of) an army this battle can 
be fought.’^ 

j L^j 5 ^ L 5 ^ Be/ showing conjunction or con- 
tiguity; aSj y*^ j> iSijjj iSlJ j t 

J ^ y^ \ j 

^^Look the whole world, from one end to the 
other, in 3wir own self/^ 

^a 5 i oJjV ^ Ij , Be ^ expressing commence- 
ment ; as, 

1 th W ^ f 

By the name of the Lord of the universe, the 
Creator of soul (I begin) /^ 

^5 i ^ L j, ^Be,' of relation. It shows that the 
noun to which it is prefixed is in the genitive case ; 
as, 

J iy^ y'i ^ J isi 

■■ ■.' S-" ■ ' ' , , 

that is, y^ j yj ^ Ixacrv^ • 

You cannot oppress a man without money ; and 
if you have money thou art not wanting in strength, 
(Lit., thou art not needful of strength)/^ 



|90 ■ PEOPERTIES OP LETTEPvS. 

6 ^ » stowing union. It expresses 

the meaning of j i 3 with: 

“He finds the sin (of man) and hides it with 
clemency.” 

^ U 3 ‘Be ' of limitation. 

1X5 S ^ ^ J 

'-T^^ j-i i 

■ “He made the moon and the sun revolve from 
east to west and spread the world on the face of 
water.” 

csU 3 ‘Be/ of sublimity, expressing ‘on 

or upon.' . • 

Cl*Xis 

“Sprinkle a handful of water on (thy) face of 
negligence.” 

\ fa„ tjU, ‘Be’ of companionship or so- 
ywC = U^r u 

“0 brother, the world will not remain with any 


iydbc 3 ‘Be’ used as the mark of the dative 
or the accusative case ; 

^ j > ts^ jj; ■ 
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Let it be tbe foot of an elepliant or the wing of 
an ant^ but Thou gavest weakness or strength to 
each and every one/^ 

138. by itself has no peculiarity at all; but 
when it is used with the obscure a it bears several 
properties; as are mentioned below: 

3 Vchim/ showing despite, contempt : 

f Is 

Who am I that I should be remembered by that 
noble mind*? (i.e. I am nothing).'’^ 

^ L^iX*A^ ^ / chim ’ of interrogation^ im- 

plying a negation in the reply : 

2$ <y»A£s» JJ.3 ^ tS^ ^ ^ 

a j j j 

0 chief of the auspicious foot^. what will be 
lessened from thy exalted dignity in the court of 
God ? (i.e. nothing will be lessened)/^ 

Cl, ! ^ ^chim^ of equality^ sameness: 

C 3 j j 

To a foodless man who has fallen down^ gold is 
just the same as a piece of earthenware/^ 

S L ^ iSXS 

S Ijs. <j5 jj ^ i.iiniii j>j y^ 

11 
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When the holy soul intends to depart^ to die on 
the throne is the same as to die on the face of the 
earth.’ ^ 

^ chim ’ implying negation : 

J 1*A^ ^ 3 

What art thou sleeping for, 0 tumult of the 
time ? (ie. do not sleep) ; come and bring the sweet 
red wine,'’^ 

^ ^chim^ expressing exaggeration ? 

f 7^ 3 3 iP 3^ 

^ jW. ^^3 j ^ jri 

The happiest and the most pleasant time it is, 
that a lover should, reap the fruit of his beloved's 
friendship.’^ 

jfXMSL} 5 ^ chim ’of diminution: ^ 


a little ant; ^ r a little door, i.e. a win- 
dow ; U > a little garden. 

' ' A. . 

139, ^ shin’ forming a verbal noun 

{v%di6 31 ^ * pardon ^ , nour- 
ishment ; , beneficence, mercy : 

^ ^^1 1 ^jpAj 
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^^The beneficence of God kept a lamp of grace on 
the way of a man lost in sins.” 

140. The letter J is sometimes prefixed to a 
word in poetry, but generally it occurs separately ; 
in which case the imperceptible ^ is annexed to it. 
With this a and the primitive vowel zir, it is used 
in the following different meanings : — 

c«J K 1 ^ kaf ^ of description or explana- 
tion, expressing that or which ; as, 

Ixb j ! ^ gyjys: 

Csx CIj ys^ j j,^j 

A favourite being, who turned his head from his 
court, did not find any respect on any door he 
repaired to.” 

i£ 5 J^yz 

'‘It is a garden, every leaf of the rose of which, 
thousands of the gardens of paradise are inferior to.” 

Cl^Xsi ^ kafVimplying cause ; as, 

^ liLa,. 

''Do not oppress, since oppression is not the way 
of a heart-ravishing business.” 

4—ikc ij ^ f 'kaf^ implying the meaning of the 
conjunction^ (and) ; as, 
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ly 

I 


3j ^ ^ I 


y» <J 


l:-* cClJ 


.r 


“ 0 numerous swift horses are tirecl^ and the lame 
ass arrived safely at the destination/^ 

C- 3 ^> ^kaf’ implying consequence; asj. 

|jm5*^ ^ <Xasi^j 

<S Cssxxl . 

Because I am not powerful enough, so as to con- 
tend with such a man for superiority/^ 

CIj C S '€9 ^kaf^ implying suddenness of 

an action : as^ 




iICj j ^ 


iSkk^ ^ 

We were in this conversation, when suddenly 
from one corner this voice loudly proceeded from the 
hell/^ 

gk) 5 ( 5 ^^, 'baf ’ of interrogation im- 

plying negation ; as, 


Ljj# ( p LanC \ ^ WW I -'AW 


J’ 

‘Who would have been secure from his wrathful 

handr 

ci 3 ^kaf’ of addition or increase, im- 
plying the meaning of (nay, not only this, but 

something more) ; as. 


6'^' 


■^iT wc C5 


*7? 


'.jAw. l,U^ 


¥r"-' 


m 




PEOPEETIBS OP LETTIKS. 


125 




i 



Not only that we should not gallop our horse 
everywhere, but it is necessary to yield at some 

places/^ 

^ j \ ^ yS 

Not only I shall sing an ode on the rose of 
that cheeky hut everywhere thousands of thy 
nightingales are found/^ 

'kaf V of hesitation implying a 
shadow of doubt; . T ^ 

Whether iZaid or Amr shall come.” 

^kaf^ showing equality or simi- 
litude : 

There is no armour-bearer like him in the battle ; 
there is none wdio is so deceitful as he is/^ 

!jf lai, j ^ 

He eats a raw negro as easily as a negro eats the 
kernel of an almond/^ 

\j c5 . Eedundant < kaf.^ 

^ .S Jj ^ j 

■,■ ■■ ' ,'i:j 

' ' . . 
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What for is this all Boise and confusion, and 
what is this renouncement of food and sleep for ? 

When « kaf’ is added to a substantive it has the 
following property 

^£5^* 3 \ 5K > ^kaf’ of diminution, con- 

tempt or compassion; as, 

4 ^ \ dski ^ J.M 

^ o 3"^ .i t-w-d 

" A witty old man in Bagdad gave his younger 
daughter to a shoemaker : this hard-hearted wretch- 
ed man bit the lips of the girl in such a way that 
blood tiuckled from them/^ 

^ ✓^AA^^ ^ (s^ j 

J ^ <iCo ^ ] (J^XsS 

An old woman had blackened her hairs : I said 
to her ^ 0 dear old mother/ 

r 

141. ii \ iXxj ^ mim ^ expressing the 

order of a number; as, ordinal of , 

five ; j ordinal of ^ j four. 

Jfjo c!» l^’ J jfc.jye > verbal ^mim^ signifying 
when added to substantives or adjectives : 
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V ‘ . „ 

^AAW^^ JJ'J j 

I am intoxicated by the pfrief of thy love, I am 
intoxicated, I am intoxicated.-^^ 

^fyt J ' mim ’ of proliibition > as, » 


142. ^ y Negative ‘nun’ : it is either pre- 

fixed to a word or written separately ; in the latter case 
it tahes ^XArsE\.< ^ , as, ii m \sS^ — - 

^xj ^ 1 u y j ‘nun’ of interrogation im- 

pljing negation : 

Had we no pi-omise and fidelity in the world, 
that thou didst oppress and prove faithless ? 


143. Cj3ix} ^^^9 ^he^ implying fitness; 

j worthy of kings ; ^ 
— 6 S ^ ^ 9 worthy of men. 

I found in the old 
worthy of men.” 
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of relation j as^ 3 

a work relating to the name of Alexander ; , 

a work relating to kings, 

, «lie^ implying space or size ; 
as^ ^3U , hundrecl years old ; U ^ 0 3 two 

months old; i one day old. 

^ C-!aA« <3vJ yhJ OxjT 

Our remedy was in the hand of the wine of two 
years.-"’ 

^ y. 'Xj ^ s 

‘'He was one day old, but (you would say) tliat 
he was one year old/^ 

1 / 

144 *Xjlj tflj .- Redundant ‘Ya’; as, c/ldvsl 
for ! iXsi 3 l^r for Iwr 

^ Csi.vi* ^ liXjsi. 

Greatness and mildness are applicable to Godd"' 

dj-v~. ^ .cs Ij . expressing unity or 

an ‘ indefinite article’ a : 

J W 3J j'l f ‘^r! ^ 

■j ^ y* j-i ^ <x. I (j*^. 

I saw a man in tbe plain of Eoodbar, who came 
to me riding on a tiger.” 
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^ Ya^ of diminution or contempt ; 


^ li e^ia ^ j 45^ ^ 3*^ 45^ 

There is an insignificant earth which drinks the 
whole deluge like a draught of water {i,6, there 
is an humble inaU;, &c.). ’^ 


j lai 


fcJVJ ’ X5-^ J 

0 friends ! inj beloved wishes to captivate the 
heart of Hafez. A royal-falcon comes to prey upon 
(an insignificant creature like) a fly/^ 

^5 i*h \ g [j . ^ Ya ^ of government or concord t 
it is used instead of zir/wduch is the proper mark 
of the genitive^ at the end of w^ords ending in alef or 
waw ; asj 

The fidelity of a lovei*. Is gii ^ 

Heartrattracting beauty, (S <^^j, • 

* ‘ Ya^ expressing the first personal 

pronoun of the singular number : it is used in 
Arabic, which the Persians have imitated ; as, 

1 5 my God ; ^ , my master ; , 

my altar. 

lA>«iiirs> Uiiw*»1aA>Wi<S> 1 iSS yS 1 1 Jj ^ ^ CSf^ ^ 
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If they will recite sucli a verse to the prophet 
Mohammad, a voice will come from his throne, 
^ Bravo my Hassan V 

\ ^ * Substantive ^Ta ^ ; it is added to 

adjectives to form abstract nouns ; as, ^ 

goodness; , old-age; » 

brightness. 

li g L . ^ Ya^ of agency : j a man of 

•science ; , a warrior. 

Love is, from the beginning, rebellious and 
murderous.’’ 

c5 L . ^Ta’ expressing relation; as, 
j one belonging to India ; j Li , Persian ; 
j Egyptian, 

is j (s Ij . Infinitive ^ Ta ’ ; it is added to 

an adjective to form a passive infinitive ; as, 

• 

To be anxious is better than to be afflicted.’^ 

• ^ J.XrC 

To be dismissed is better than to be employed.” 

^-^^’LaI^Ij. *Ya^ expressing fitness ; it is added 
to an active infinitive to show the fitness of an 

action ; as, ^ j = fit to he eaten. 
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^ j _j y ^ ^ \ gUi j ■ yS I 

That I am fit to depai’t and thou (art) a new | 

chief/^ ! 

If the candle boasts to ha¥e the same delicate 
frame of body as thou hast^, it will be fit for being 
killed; burned? and beheaded/^ 

Derivation of Persian Words* 

145. In Persian the derivatives are formed from 
the simple by means of various terminations. The 
derived words are — (1) Substantives^ and (2) Adjec- 
tives. 

(1) 8uhsiantives‘* [, 

Names of agents are formed {a) by adding the | 

termination » Osi to the imperative of a verb, as ? 

u arrive ) ; j arriver ; or (h) by i 

adding the terminations ^ U o 5 3 ? j ^ ^ ^ 1 

I 

, to substantives or adjectives ; as, ^ Lj ^ a [ 

door-keeper ; ^ Ijj or ^ ^ ^ j ; 3* camel- 

driver; tSj t evil doer; a servant 

/jj’ a goldsmith. Sometimes^ we find also ^ 
added to a substantive to denote an agent ; as, 

^:^Ssk> or J a musketeer, 

I 

' 1 
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The third person past tense of a verb is used as a 
noun of action ; as^ ^ ? buying and 

selling j ^ 1 ^ coming and going (frequent- 

ing) ; :> ^ Csif j speaking and hearing (con- 

versation). 

From nouns or adjectives (compound or 
simple) may be formed abstract substantives by 
padding g to them ; as ♦ goodness ; ^ ^ ^ 

bashfulness ; cs \ , learning; U^w ? black- 
ness ; ^ traffic ; , poverty ; 

) sovereignty. If the primitive word end 
in the imperceptible ? the letter is changed 
into iS before taking the sign of the abstract 

noun ; as, » ? slavery ; ^ 

alienation. The letter alef added to a 
few adjectives also form abstract nouns ; as, ^ j 
heat; ^ cold. 

Names denoting the place of anything are form- 
ed by adding the terminations, ^ Laa« , j U > o ^ ^ > 
j 1 j ? ^ ^ to other substantives ; 

asj lA^y^Xf , a bower of roses ; j <3wJ> , a place 
of the Hindoos ; j j , a place of negroes (Zan- 
zibar) ; ^ a chest of sugar; ^ 

a place of dust; j]j ^3 ^ > a tulip-bed ; , a 
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j. rose-garden j j j-S" , a hilly country; ^ , 

; a stony place ; » CLj * > a place of worship. 

I Diminutives are formed by adding J to living 

' beings and (or ) to living beings as well 

as lifeless things; as, , manikin; ^ , 

a little girl ; ; a little ant ; j ^ ^ ^ 

little door, ue. a window. 

(2) Adjectives, 

Adjectives implying possession are formed by add- 
ing to nouns the terminations, j La« , , 

ipS Ij s ^ ^ Si 3 ’ and s as, ^ ^«Ci bash- 
ful ; ^ 9 sorrowful ; 5 ? learned ; 

«5 IS * venomous ; ^^3 1 5 hopeful;^ 3^^-^ > 

I having life ; ? made of emeralds; j > 

f golden. 

: Adjectives of similitude are formed by adding 

► Imi I 9 j Law 5 and (ji ^ , to substantives ; as, 

Lm I j like musk ; j 9 dust-like ; 

L<ci , king-like; ji 9 like the moon. 

Adjectives denoting colour are formed by adding 
to substantives, the terminations ^ li and ^ ^ 5 
as, ^ UXT or 9 rose-coloured ; u ^ ^ ^ > 

wheat-coloured ; ji U j 9 emerald'ooloured ; 
I A U 3^ f ruby-colonred. 


I 



I 
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The terminations, ^ t andj i ^ added to nouns 
orm adjectives or adverbs that imply fitness or 
worthiness; as, . ..^rthy of a man; 

^ 5 ^ , worthy of a demon ; ^ 5 ^ , fit for a 

king; ^ L U I i , prudently ; ^3 I ^ i , boldly; 
like a footman. 

The Arabic words if i S and U , pre- 
fixed to Arabic nouns, form adjectives implyincr pos- 
session ; as aiajestic; i , 

pompous; , wise ; j U:? U, , beautiful. 

Compound Words. 

140. The Persians take a great delight in using 
frequently the compound adjectives; and in this 
point particularly their language holds superiority 
over almost all the other languages, 

Ihe formation of the compound adjectives de- 
pends more on the taste of the writer than on a 
lule; but generally they are formed (1) by a noun 

and ^ 

and (6) by two nouns. 

W compounded of nounsand impera- 

d, = Shedding flowers, 

ti) Lsa I j A — Sprinkling pearls, 
m ^ 5 d, = Dropping blood. - 

d> =s Scattering gems. 
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j] j ] j ^ = Heart-afiBiicting, 

\ =: Eoot-teariug. 

I ^ =z Overthrowing heroes. 

j ^ S *5 ^ = Brave, 

Ij 5 == Gracing the assembly, 

ji 1 5 j ^ = Heart-pacifying. 

Uj I ij.xl = Experienced in battle. 
^3^ ^ u = Besmeared with blood. 

jX*mS == Kind. 

V ^ ^ == Disturbing the city, 

o 5 j ^ j == Daily-increasing, 
j 1 ^ 5 = Proud, 

j ^ = Enlightening the world. 

j ^ cA^ ^ ^ = Teaching wisdom, 
yf^ T ]j = Mixed with peace, 

3 1 OsJ 1 = An archer, 

S = Raising a tumult, 

? 6 W == Soul-creator. 
jj^ :> = Heart-ravishing, 

j 3 jt- = Bred in the shade. 


J 3 3i- (ss^ ™ Self-indulging. 
j W = Sporting with love, 
i^Xj ^ 4S& = Enslaving the enemies. 
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Ij Ls 

j \ <X.> 

^ i 

/-J U 


Li t.Ag = 
jj?C •= 

=: 

j'y y = 
vL^'< = 
(2) Adjectives c 


= Perfame-pouring. 

= Inflaming tlie world. 

= Eising in the night. 

= A possessor of the world. 

=: Skilful in subtleties. 

= Fortunate^ happy* 

== Blood-shedding. 

= A highway robber. 

= Heart-burning. 

== Breaking the enemy’s ranks. 

•= Selling himself, Le, boasting, 

= A conqueror of the country. 

= Courteous to the poor. 

= Prosperous. 

compounded of adjectives and 


V iXj" lj» 
liac\,y j^ja. 




= Beautiful. 

= Of a holy disposition. 
== Chaste. 

= Sweet singing. 

= Walking gracefully. 


kUj = With sweet actions. 

a sweet mouth. 
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o l-w = Having silver-legs. 

CLw- = Close-fisted. 

~ A generous person. 

(3) Adjectives compounded of two nouns. 

jSIm = Having sweet lips. 

== Talking like a parrot. 

= Scented witli musk. 

^ = Lion-kearted. 

There are also a few compound adjectives com- 
^ pounded of the particle (together) and nouns, 

implying ^ intimacy ’ ; as, 

6 ^ f*? Living in the same nest. 

I iS./^ 5 = Having the same inclination. 

== Lying on the same pillow. 

^ == Breathing together, i,e, an in- 

,, timate friend. 

= Living in the same stall, an 
associate. 

^ A few other adjectives, denoting privation, are 

: compounded of the particles U (not ), ^ (little), 

and (without), and nouns; as, 


! U = Hopeless, 
li ^ Faithless. 

^ ^ ~ Having little sense. 
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147. Many compound substantives, in the like 
manner, are found, compounded of two nouns; as, 

pj = A battle field. 

== The asylum of the world. 

^ = A diary. 

k = An empire. 

^ V ^ = Climate. 

U3 3 = Growth. 


To confess. 
To refer. 

To complete. 
To abandon. 


Cj ^ j3 ^ b = To remember, 
^ j ^ ioco = To pardon. 
«Wb. = To envy. 
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f 



^ == To be gFieved, ; 

= To enligbten. 

CL^ UaI \ = To pay regard to. 
yi ^4 = To be inseusible. 

^ *xii = To be sorry. 

yojS j!k9 = To consider. 

Some verbs are compounded of some particles 
(witli or without a signification) and verbs ; aSj, 

= to open. 
jSj^ = to shut. 

== to fill. 

<X^ i j «3 = to enter, 
u J .5 ^ j ^ == to carry in. 

\ j 5 = to require. 

^5 L j ^ — to understand. 

^ 1 ^4 = to ascend, to be fulfilled. 

^>w.r ^4 = to return. 

= to rest. 

= to withhold. 

^ J\.<» 5 ^ = to descend. 

J.M = to confine. 

As an exercise for the students, a few verses are 
quoted, illustrating some of the foregoing compounds 
and derivatives. 
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u u ^ iSii jj 

The exalted sty is a blood-siieddmg sieve/^ 

^ ^ ^ I j 

^.3j j^ ji u 

What have I to do with a garden now, when, by 
thy face, the whole world has become a garden in 
my eyes 

The pleasure of retirement resembles the view 
of a bower of roses/ ^ 

^ 3 liUii 2slii 

“ (She is) the King of the beauties, as upright as 
the box- tree, and the prince of persons of sweet 
mouths, who tears by her eye-lashes the hearts of all 
those who break the eneiny^'s rank (i.e. she capti- 
vates the heart of the brave). 

\j Uxj ^ 1 ^ u^* *5 ^ J 5 Us^. 

'" Alas ! these sprightly city- disturbing girls, of 
sweet behaviours, liave carried away patience from 
our heart as Tartax’S their tray of plunder/^ 

ob’ cir- 
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I knew^ from ttat daily-increasing beauty which 
Joseph possessed/ how love draws ont Zolaikha froin 
the veil of chastity/^ 

yS j ^ ^ I.VHKiC5 

‘VWhat is my box-tree^ nourished under the 
shade/ inferior to ? 

J ^ LT J 

Pick upj to-day^ a rose from the face of the 
moon-like cupbearer/^ 

The spring passes away, 0 kind beloved, make 
the most of ifc.^^ 

CwAMAisf ^ ^ iy 

0 God, whose unique pearl and incomparable 
gem is that king-like beauty that has the face like 
the moon and the forehead like the Venus? 

OvA*A-« ^ O ^aC^ 

The East and the West are all full of friends.^^ 

(S Ia«a5^ j!) 2f Iav I 

**0 country-conquering king Mahmood!’' 

c_awaJ l^:sSSS> ^ (m il CIa^ ^S^Vaa ^ 

“ Thy ringlet became a highway robber, secure 
from every danger; and that is not a wonder/’ 
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tlioTiart a knower of the subtleties of love^ 
hear this story pleasantly/^ 

<3 3 ^ ji ^ 4 ^ 

‘‘Do not disappoint me of predestination.^^ 

“ The self-conceited persons have no entrance 
into the street of the wine-sellers.^^ 

s - . , , 

1 Uaii ^ >j 4^ lJLd5 

“ 0 heart-ravisher^ thou ai’t not the appreciator of 
words ; here is the fault/^ 

“ If thou find one man happy. 

L) 

“Hide the cup under the sleeve of the patched 
garment, since the time is as bloody as the eye of 
the wine-bottle/’ 

fi 

l^J 1 ^ <X.M 

“ The sweet-singing nightingale receives the good 
news of the rose.” 

^ J 15’ O W 

“(She is) moon-faced, scented like musk and 
a ravisher of hearts ; soul-expanding, heart- 
deceiving, and moonlike.” 
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tXxj 

y (*•? ' ’■^.J (Si ‘^**5is* 

“ Hereafter wherever I shall write thy namej I shall 
write false^ ungrateful, and faithless/^ 

«« The wine-coloured eyes, laughing lips, and 
cheerful heart, are with her/^ 

«'The sun of wine rose from the east of the cup.^^ 

Csv* J L:k\Aj \.t u jXj S 

Consider reasonably ! where is the rose without 
a thorn.^^ 

^ ^ O ^ i-jilaJLj Iaas> 

I ^ 

'' 0 Zephyr ! say kindly to that lovely-fawn, that 
thou hast confined us in mountains and forests/^ 

A man is hopeful of other^s charity/’ 

^ // 

^ 3”^ <^,^5 ^ ji ^ ^ ^ W. 

I remember that in my boyhood I was very 
religious and was rising in the night (for prayers). 


0^<^- J ^ C> yS 
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It is a great impi’isonment for the pious to be 
in the company of the profligates.” 

u 5 ^ria Cl^ U5 j ^ 1 ^ \ 


IaJ ^ 


^ Sj j ^ 


0 God^ rouse me blind on the day of resurrection, 
so that I shall not be ashamed in the presence of 
the virtuous.*’^ 

^ V ^ 4 Aj L^pSs. 

^^If the possessor of the world was not a miser, 
I would have got a seat on the throne.” 

HSi tXubh „xdjUw ^yS 

%X^A<J \ 2i 1 3"^ 

May not a miser be a possessor of wealth ; let 
not a generous person have poverty (i.e., let him not 
be poor).^^ 

^ u ^ t ^5'-^ ^ ^ 

■ ^ 4J ^ j^Ai j| ^ ^ Jj 

^‘It is not possible (for a man) to open the door of 
liberality ; but when it is once opened, it cannot be 
shut even with difficulty.’^ 

Measures of Arabic words, 

149. It is an undeniable fact that the modern 
Persian language contains more of the Arabic 
words than the Persian, Consequently, the mode 
'of tracing their derivations forms one of the most 
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essential points in tlie study of the language. To 
commit all those Arabic words to memory^ withoo-t 
knowing the sources from which they come out, 
requires but an extraordinary faculty of mind. 
Taking this into consideration, then, we draw the 
^ attention of students to the following. 

\ 150. Every word in the Arabic language may be 

I referred to a root, bearing some meaning, eonsist- 

I ing of either three or four letters. The triliterals 

I are more common and they are almost verbs, except 

j a few, which are substantiyes or adjectives. A few 

I of the quadriliterals are verbs, but generally they 

I are substantives. 

1; 151. In order to modify the meaning of the root, 

I the Arabs liave adopted a mode which can be called 

I highly skilful and rational. This consists not only 

I in prefixing or affixing terminations to the simple 

! root, but also in expanding it by inserting certain 
letters somewhere between the initial and final 
I letters. The letters used to expand the triliterals 

; are called servile letters because they do not 

j belong to the original root. These ai^e seven in 

number, viz., l>Ch >9 u^V f ? 0 ’ 3 ? and ^9 all grouped 

* ■ 

in. the technical word 4 Yatasammanowa, 

The serviles i and O /occur at the beginning, in the 
interioi^ and at the end of a word. The CLj at the 
end assumes the form k* ; the ^ always at the be- 
ginning; the ^ is inserted in the interior of a word ; 
the and either in the interior or at the end 
13 





i 
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and the is found always as the second letter of 
a word, and it is preceded by alef or mim and 
followed by cIj • 

152. The Arabs have adopted J'iii signifying’ 
' action", as the « typical root’" to exhibit" the 
various modifications; and the forms thus obtained 
are called the measures of words."’ For example, 
by inserting one aief between the initial and the 
medial of the root, 5 and moving the medial by 
a short vowel kasra we get U, ^ one who does, 

having the sense of an agent or active Participle 
This word is? then, the measure upon which 

all other active participles or agents of this kind are 
formed. The most important measures of a fre- 
quent use are given below : — 

XitCh 6QtS$di XhistciTlGBSt 

^ ; * ■ ’* ^ ■ 

2 yXs. . . . . 5 o 

3 ^ Ui i . . . ♦ 5 , ^ 5 3 j 1 J 

; 5 ', /■■ . ■■ ■. , , . ' ^ 

4 <Xj p : 

5 Uj . • . , ^ 5 ^ 

6 2 ! • * • . o ^ } , o I , ^ Lm^SCj I 

8 i UmmU • • J j j a i X6jU I 
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Present Participles (active). Instances, 


\ 


' w/ ; 

M./' «. / ' / r 


1 

; v ...... 

iXe *( 

w 

2 

.......... 

4— 

1 



✓ 

I 

3 


1* 

1 



.« / / ' .^/ / ' 


4 

* D. 4 • « t « . . . 

1%"*^ ^^Ai.0 ^XxAtrC 



z-' 



6 

3^s: UaU . . ........ 

(3^^ LfcSlViA^ 



^ /o' 

/ ' 


6 


C,.— 5 ^A2UriO 



'"/o' 

/ 


7 





0/0 ' 



8 



■' i' 


jPiir f icip les ( Pzi 5 .? i'y e ) . 

Instances, 



as/’' 

£5 ' 2 s ' 


1 

/ ' 

> W *>Sk<i > A.# 

' / ' 


2 

JsC liu ' . . . ...... 




/o ' 

/ ' 


3 



■ ..CV /'■■■' 

* S''' 


4 

■■ , AA»<j 




/ /' 

/ ' 


5 

Liu^ 


1' 


/ /o' 

/ '■' ' 

i 

6 


^ ^ ^AaA.« 

'f 


//o' 

/ ' 


7 


Ov4^A3(i*>^ ' ' '■ 



■" „.,/:07 0 

■■/ ■■■^'' ■ 

1'. 

8 


^^LiAmio^ 
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163. Students will easily ascertain from tlie 
foregoing active and passive participles^ tliat they 
are the same in form, in every other point but one, 
viz., that the penultimate letter of the active parti- 
ciples takes the shoi't vowel zir below it, while that 
of the passive takes the short vowel zabar above 
it. 

154. Besides the above-said measures, there are 
several others also of a general use. 

1 . U • This form is used as a present parti- 
ciple, an agent and an adjective ; as, U ? pre- 
vailing ; JJ U » a slayer ; ^ d lii > powerful ; U , 
a seller. 

/ 

2. i U5 or j Ui . This form is used as an 

abstract noun and an adjective ; as, ^ , peace, 

rectitude ; ^ , perfection ; ^ 5 s unlawful j 

j 1 ^3 5 rest ; , reckoning ; j 1 ^5 j flight. 

3. y or • The latter form is used as a 
noun of excess orintensive agent, and the former as a 

■ ^ f 

substantive ; as, j , very much thankful ; 
^ / 

S J i entrusted with an impoi’tant mission, 

ii t> , entrance , appearance. 

4. . This form is used as a noun of excess 

or intensive agent, and a substantive ; as, j 
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very ill; ^ very gene- 

1*0 us y ) very beautiful; ^ guide; 

A.a*> j j V ii'iarcbing. . 

« / 

5. Al« • .Tliis form is used as a substantive as 

well as an intensive agent ; as^ C — ? » a money- 

changer ; ^ I-Sj a green-grocer ; i ^ > an. 

executioner ; _j Uoj , a great helper ; 

bountiful ; ^ 5 very learned ; c 3 9 the Creator. 

6. JharS • This form is used as an intensive ad- 
jective, or a noun of excess ; as, uSj ? a very 

truthful person. 

/ 

7 . • This form is used as a substantive ; 

as, ys 9 a sentence passed by a judge, a , 
a demand; 9 piety. 

o** 0/ If 

8. %xh 9 ’ u ’ o • 

These forms are nouns or adjectives ; as? ^ » 

disappointment ; ^ U ^.6 5 knowledge ; ^ ^ 

oblivion ; ^ Lkl,AM ? a king ; ^ 5 a false accu- 

sation ; ^ \ jiS > ingratitude ; ^ ^ , intoxi- 

/ / / // 

cated; astonished; , flying; ^\jy 9 

revolution. 
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, /oy /' 

9. i^L<i y . These are used as BO iins of time 

"" /../ ' ^ 
and place* as, , a place of slaughter ^ c^aaSC^ ? 

/ 

a place of wi-iting, (a scliool) ; Lria:v.« , a place of 

sitting j ^ or place of setting (of the 

/ 

sun) i.e. the West. , a place of prostration, 

i.e, B, mosque, a place ,of alighting i.e.j a 

stage. 

o 

10. J Ljw.. . This form is a noun of instru- 

O • * 

ment ; as, . ^ » a key ; ^ 1 (for 6 0 >< ) » 

a balance. 

^. / ■ • ■ , , 

11. j • Ihis is generally used as a passive 
participle, and sometimes as a substantive or an 

adjective; as, written, (any written produc- 

tion) ; enslaved, (a slave) ; j. ,Lu, known ; 

oppressed. 

155. Students should bear in mind that no tri- 
literal can form words on each and every one of the 
foregoing measures. Some form words on a cer- 
tain number of measures only ; others form on some 
other measures and so forth. 

156. After having acquainted the students with 
so many important measures, I beg to draw their 
attention to the following three points, which, I 
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liope^ will enable tliein at once^ to gefc at tbe tri- 
literals from tbe derivatives. 

(a) To find out the corresponding Treasure. 

(b) To ascertain the position of the serviles. 

(c) To strip the derivatives of their serviles. 

Suppose are given a word, for instance 

5 , and asked to derive it. We know that 
I its corresponding measure is j UsLkm. V? of which the 

I first three letters are serviles, the penult is a ser- 

I vile, and is the triliteral root. In like manner, 

in j \ , the first three letters are serviles, the 

penult is a servile and is the root. 

157. There are a few peculiarities to be observed 
in the process of finding out the triliterals; viz., ( 1 ) 

I 3 j one of the radicals, coming before lZj (a servile) 

; is changed into d» 5 as > ^ ^ j forming a word 

on the measure Uxi \ , will be o Lxj ^ \ j but 
i 3 is changed into lZj ? and therefore the form will 

be (3 UXj b i.e, o lij 1 5 similarly .ilacul 

and i lAiaj 5 ( ); ( 2 ) the servile CLj coming 

after ^ (one of the radicals) is changed into I | 

as, \ \ > for v ' ^ > ( ^- 7 -^ j ^ ' I 

for jSjXi^S , { * 3 ).; (3) the servile CIj com- I 

ing after j (a radical) is changed into ^ % as, ^ i 

^ j ^ ^ ^ J ) ’ j 5 for ^ \ » I 

( i^j ) • I 
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The Formation of the Arahic Plural, 

158. In Arabic, nouns iiave three numbers, viz. 
Siugular, Dual, and Plural. The final letter of 
every Arabic noun has the sign Manwin.'^ 

159. The dual is formed by suppressing the Bign 
^tanwin ^ of the singular and adding /. j -L for the 


nominative and 


j\ » Q, house, dual ^ V j ! ^ , two houses, ^jj ^ , 

of, to, or in two houses. 

160. When such nouns of the dual number are 
used in the Persian language, the primitive vowel- 

signs of the final letter are omitted; as, » 

when used in Persian, stancls as S * 

IGl. The plural is formed either by affixes or by 
a modification of the singular form. The -[ilural, by 
affixes, is technically termed a regular plural, and 
the plural, by a modification, is called a broken 
plural. 

1G2. The regular masculine plural is formed by 

dropping the ^tanwin^ of the singular and adding 

/ ■ ■ ■ .. / . ■ .'■■h 

^ 3 .jL for the nominative and — for other 


a father 
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163, Tie regular feminine plural is formed by 
dropping tlie final s of the singular along with 

the tan win i and adding C» 5 — for the nominative 

s f / 

and O \ for other eases; as^ x ^ ? a mother^ 

' " ■ ss ■ , ' . ■ 

i? / ^ / / 

i j 5 mothers^ Cj\di 1 ^ ? of, to or by mothers. 

, ' ss 

Irregidar Broken Fliirals, » 

164. Besides the regular plurals as shown above, 
the Arabs have adopted several modes of forming the 
Broken Plurals. Some grammarians have enumer- 
ated thirty-one forms of broken plurals, of which 
seven are of a very i^are occurrence in the Arabic 
language. The remaining twenty-four frequently 
used in Arabic are not all used in Persian. Those 
that are often used, I have attempted to divide 
into several classes, giving a rule together with some 
exceptions to evei’y one of them. 

lst;Ciass— 

Singular measure. Plural measure, 

/ / / / / / o / 

^ 1 x 5 or ^ IxJ or ^ Ixi ^xi \ 


Bale I, Substantives of four letters, the penult of 
wliich is ! j omit the penult, add one alef in the be- 
ginning, and one at the end, moving the second 
and the fourth letters of the singular substantives 
by n^asra^ and ^ fatha^ respectively and rendering 
the initial inactive, to form the plural. 


I 

fi 
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2 nd Class — 

Singular measure. 

f 

1 or or \ ^ ^ 

r " r or > J^xiU > 

J K.XAxi J 

Fluml measure. 

t 

3.5 Lxi or ^ \ ^3 OT 3 ^ Ui or 3 *^ 

Eule II. Substantives or adjectivesj consisting of 
four letters with or without the letter » at the end; 
insert one alef between the second and the third 
letters; to form the plural. 

(a) Students should bear in mind that the final 
s of the singular is omitted in the plural. 


Singular. 

Meaning, 

Plural. 


The ring finger 

• • • • La J 

j^AOtksX. 

The little finger 

• • • « ^jJO 


A jewel .,.,9........ 

' ’ ' • JT 

../aXaX^^ 

A great thing 

• . • • 3^ 


A garden .................. 

• • \ t)S 2 a* 


A wife ..................... 

• • * • 3“* 


An evil; an impurity 



A treasure 

\ f . 

0 

A ditch 

• • : • 0 , 5 IaCsJ. 

f7J 

A coin 

.... (.7 A 
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Singular. 

Meaning. 

Pinral. 


Mind^ a pronoun ........ 

■■ ' <^1 ’* 

» • « • ' .J.J 


AnmirMf'.imi . . 

t o ljsi!\fc 


An army 

» • ■ • » j.y 


A stransfe tliinsr ......... 

o 

• e t . } J.S: 










A duty 

r * ' •" 

‘-'V. 

A unique ( gem ) ........ . 

* • • . tX-J 


Base^ deformed ......... 

• . / ^51.45 

*. « * « lAi23 

js t>s,vAia5 

An eulogistic poem 

^ilAla! 

"j* 

A iest. ioke, wit 

• • • • cA 5 Lla! 

An unlawful thing ...... 

* * * • f J 

^nacVv^ 

An inhabited place ...... 

« • * . IjasaK^s 

Jicac%^ 

An assembly ... 

* • • « 1,2C\..<5 


A litter 

• • 3^'^ 

(Jf 

A subtlety, a small thing. 

... * ui:5 I 5 :si 

(for 

An angel i 

uXj (for 

JU.«) 

■;...■■■ ' ", ■ ■ ■ ■; ' ' j 

1 

A 5 ) 


i A prohibited thing, a sin. 1 

• • ♦ • 457 


A sacred place, a temple. 

* * * • Osj Ir..« 


A pleasure prohibited by 
law. 



A necessity 

wj (ior 




V J 'e ) 
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I 


?'! 


Singular. 

Meaning. 

' ' ' "i 

Plural. J 

■ s. ' 

i,/0 

A sign^ an illustrious 
action. 

1 

(for " 

^•vb) 1 

gVCKTvI^ 

A fulfilment of need^ a 
success. • 


3jk^ 

Tlie place wliere tfiehair 
parts. 

• • • * c3 ^ 


A gift .............. ....... 

• • >10 


A battle^ an accident ... 

I •• , 

* • ' • * ■ 3 " '' ’ 

^XjJ ^ ^ 

A deposit 

■ * • • • '^ .1 ' 


A temptation ..... . . ..... 

* • O 3 1 


A respectable man^ a 
noble man. 

■ •> : ^5 llal ■■■ i 


A breeze^ a gale ......... 

• ♦ • • LiaaI 

, LmmJi'k 

A station j a post ......... 



An occurrence 

. . . . ^ I 


A way 

* • • » Umw ! 


A precept 

• • . • , j 

uL jh 

A path ..................... 

. . U5!ya 

iiif <X-) 

A book; a volume 

• • • • tX,,> i 


Crime 

^ * « 1^ i 


An island 

j 

. 4yJ^ 

A stone 

♦ * • * J IJUa* 


A led-horse 

» ■ • • « La:^ '• 

14 


' ' i 
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Meaximg 


Plural 


Widowed 

^ ^ A camel-litter 

A pension... 

a temple 

gj A farm 

A beast 

a A foresiglit, prudence . . . 

A sea-port 

h A misdeed 

AiL« A passage 

A nostril 

«X.3£d.4 A beretiCj a hypocidte . . . 

% j.>Xc A cemetery 

^ (Xiu A mine^ a quarry 

>5* yt^ A field of battle 

ut^Ac An arduous affair 

A calamity, an affliction, 

A torcli, aflame 

>X3bii^ An employment 

£ A bigbway 

Aplaster 

hsyc A. way, a religion 

5 jiV. An encomium 
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Singular, 

Meaning. 

Plural. 

y^XsCVo 

An assembly 

'■ • • t.SE'w-o 


A tribe, a family 

• * • • tiA3 


A disgraceful act . 

fit .. 

* • • * iAa3 

IS '<3^AlljO• 

A laudable action,.,.,.,,. 

* • ■ •/* «Xj 


A female friend, a con- 
jecture. 

* • ’ • 


A condition 

t t • • 


A booty, a blessing 

A profit..,,,..,,...,,,.,.... 

• • * • ^ Lac 

• • 0 * La#© 


A thing buried .,,,. 

• • • • Li 


A ship ;.. 

• • • • ^ J IxMit 

tX^ 

A city 

* * * * CnJ*^ ^ 


A precious thing 

* • * * Lx3 

,,,xcsn,^^3 

An advice... 



A consequence 

* . « • 

J:r> 

A star 

• • • • Cp^JT 


A troop, a legion 

. . • • 


A place 

• i * • 5 


An aspect 

» « • • Ia-^ 


An office, dignity 

* • CumA A? 

3 jjr*'*^ 

A stage . ... . , .... , . . 

• * • ^ 3 ji 


Virtue,- excellence ' 

• « • « LaiSlv 


An element 

• « • • yja LaC 
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Singular. 


Meaning. 


Plural, 


A scorpion ; 


^ A fai til j belief 


A nature^ mind* 

» * . . 

A monastery, a bermit- 

f . * • 

age. 


A page, a book. . . . ... . . . . 

# • lacrvAi? 

a sbamefiil act, a vice... 

PI. 

>xj ^ An ordinance 

.... 

>iu^^ An illustrious man 


^,^ 4 ^ j A tMiig rotten . , 

,P \ 

« • • • J 

2 s ^ A provision J a store 

PI.* 

• • • * Uia. 

i An argument, a demon- 

» • * • 4^.^ ^ ^ 

stration. 


A book, a register 

• • » • li ^ 

>*:> SsL A fraud, a deceit 

» * • • ^ $ 4>C:i. 

Truth, sincerity 

■;'» . '.uXJ' IXfe.'' 

A pulpit 

* * * • 

A kingdom 

• 0 ' * ; m' ' 

^ A favour, a generous ac- 

■ * • • J* J 1>-<I 

tion. 


An enterprise, a design. 


A signification 

* * * * 

A place of rising 

J - • » • 
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I 


) 



Singular. 

Cleaning. 

Plural. 


A demand^ a proposition. 

• • • • Lis..iO 


A n fl.ffair ^ ^ 



An infinitive/a source... 


i«JtC5aA£3U) 

A book, a volume ...... 

» • 1x2.4 


A drinking-vessel or a 

* . ^ 


parlour. 



A habitation 

• * • . L<W,.4 

43*s.;sCSaiIia^o 

A mosque 

« • • • 1x11^94 


A custom, an usage ...... 

• • » . |f.AM 


A stage, a station ...... 

* • • • 


A gradation of rank 

♦ • CmmAJ 1 


A spring-habitation 

- • * » ^ 


An altar 

* * 


An academy, a college... 

• • (J^ J ? *^.4 


An entrance 

« « ^si, \ d\^ 


An expense 

• . LaE\.4 

^ <Xs;a<£? 

A frog 



A wick 

. • • « Ia5 


3rd Class — 

Singular measure. Plural measure, 

, // , r. . ^ 

or 

Eule III. Substantives or adjectives of four letters 
omit the penultimate letter,^ 5 move the initial 
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and the second letters by the vowel-points ^zamma^ 
and ^ fatha ^ respectively^ and take one alef at the 
endj to form the plural. 

(a) The final 2 of the singular is omitted in the 
plural. 


Siagular. 


Meaning. 


Plural. 


/ ^ 

• 

/ ^ 

/ 

.USj 

/ 

] s 

/ ^ 


/ ^ 

• • lx,Xc:L 
V . .Lfti j 

/ 

L ^ 

t 

/ 


JJ3 


j3 

|» sa 13 £ 

ys^X/M 

jM \ 

LjifSj 


A relation 

A doctor of law' and divi- 
nity. 

A grandee.... 

A fool, an idiot 

A guardian, a watcher,.. 

A prince, a grandee...... 

A philosophers a wise 
man. 

A caliph 

A companion..,. 

A poor man 

A stranger, a poor man. 

The ancient * 

A minister, 


9l 
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i 






Singular. 

Meaning. 

Plural. 


A deputy 

/ ' 


An eloquent man 

/ ^ 

A 


An eloquent man 



A companion^ a courtier. 

/ j 


An ambassador. 

• * • » V 

^ f f 


Elegant 

• « • . IjS 

/ f 


A companion 

* f • » LiMaX^ 

/ f 


A state-secretary 



A grave^ morose man ... 



(a) A few substantiv'es on tlie measure^ 

/ 


form tlie plural on tlie measure by adding 

one alef between the second and the third letterSj, 
and one alef at the end, throwing off the final js* 


Singular. 

Meaning. 

Plural. 


■ ■ ’ 1 

A subject ' 

... /;■’ 

• • • . Ljj Lc ^ 
/ 


A precept^ a will 

• • • « Lj Itf) 

3 

A friend 

« • « 4. b ^ ^ 
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Singular. 

Meaning. 

Plural. 

jri 

. I 

A creature^ a man 

, . / 

• t * € Ij 1 


A command, a declara* 
tion. 

; • • . . L lil3 

.x'VAAw.iO 

Death 

/ 

• • ♦ • Lj) 


An affliction^ a misfor- 
tune. 

.... 


A secret, mystery . ..... ... 

/ 

* • « • ij 


A sin, a fault, an error. . . 

* * . • lj> 


4tli Glass— 

Singular measure. Plural measure. 

U 

Rule IV. Substantives or adjectives consisting of 
four letters omit the second letter which is always \ > 
move the first and the third letters by ^ zamma ^ and 
^fatha^ respectively, and add one alef at the end. 


Singular. 

Meaning. 

Plural. 

3.>i> U 

A learned man 

/ 

" i 



1x5 1 

A poet 

. * . # S j.x.^ 




BROKEN PLURALS, 


PhLval measure, 


measitre. 


Singular. 

Meaumg. 

Plural. 

y> '-e 

A wise man 

/ / 

IjSs* 

A learned man 

/' 

An i^^ur^raTit man »*«-»- 

y. is. 



f / 


A pious man 

• • • • l:aen.XA9 



BnOKBN PLTJRALS 


^ UaX«< An emperor 

Uj i ( for A dinar (coin) 

Alamp 

A poor man 

ILavK Satan... 


I A furnace 


^ wOL JLLU li’CtUe , , , 

3.^ A thing presented 

S a country^ a region ..... 

g a fountain^ a spring 

A camp, a plain 

A fortunate man . . , . . . . . 


A balance . 


t • j|.AJ Ia J* 

• • I3 s 

* * 


An agreement 


A towel, a napkin 

A quantity, a measure. . . 

key 

A purport, a meaning . . . ^ 


• • • 

. . . 

* * • 
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Singular. 


Meaning. 


*3 IaaiV 1 
iX^Xj 

yo 

V 

6V.r^ 

(—Xj j 

j.^ tSKj 


An altar 

All order, a mandate 

A picture 

A preceptor ........... 

A disciple 
A peasant 

A flute 


Plural. 


A shop 

A proof 

A compound 

A literary work 

An interval, a distinct 
part. 

A commentary 

A distinct discourse, a 
division. 

A recital 

A cliangej a revolution. . 
An almanack ...... 

Destiny 

An impositiouj a burden. 

A picture, an image..,. *. 


^ IaOJ? 
<x^’ Iaa, \ 




(J- 


* • 

LaslT 
t * Lxj 

* • Lxj 


* • 7:? J 


L5£j. 


aaJUj 


« • 1*.^ ^ 


LSj- 




^ LxJ 


C 3x5^0 
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Singular. 

Meaning. 

Plural. 


A defect, a deficiency ... 

.. . ' ; Uj 


k. royal letter 

... 


A crowd, a mob ......... 


J-rf V 

Fear, terror 

• ‘ • 3 V 

ci ^ iXAAD 

A box ....4....;..../...,.. 

* • 

0 ^ 

Along and bulky serpent. 

• * • • lju 


A wateivpot 


V 5-Xa^ \ 

A way, a manner ......... 

t L 

jj iS 1 

A lie, falsehood .. .......... 

* * \ 


The trunk of an elephant, i 



A rule, a record, a for- 
mula. 

* • • 

s 

Aslave ............. ........ 



(a)^ If the second letter of the singular be alef, no 
alef is inserted between the second and the third 
letters; but one 3 is inserted between the first and 
the second letters (the second letter, alef, of the 
. substantive serving the purpose of the alef to be 
inserted). 


Singular . 


Meaning. 


Plural. 


u 


ISU 






A king • , 
A buffalo 
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Singular. 

Meaning, ■ | 

Plural. 


An epochj date, history.. 

• • j ^ ^ 

Cf Ij 

A coffin..,,.,... 

' 

• • S ^ 

lii> 

A spy^ a scout i 

• • iy^i^ ? 3^ 

^ ,5 IS 

A canon, a regulation . . . 

• • • • 5 


6tli Class— 

Smgtilar measure. Plural measure, 

or Ui 

Eule VL Foreign words of four or five letters 
form the plural by inserting one alef between the 
second and the third letters? moving the letter, pre- 


ceding the final, by the vowel ^ zir/ and adding 2 ^ 
at the end. If the penult be j , it is omitted and 
the letter preceding it is moved by ^ zir/ 

Singular. 

Meaning, 

Plural. 


i A philosopher 

* • • *■ ysXm 


A bishop 

« • . ' Lw T 


An emperor, Caesar ..«••• 

.'■t 1& 



15 
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7tli Class- 
es wgidar meamre. 


Plural measure. 


J.s:U or 3 ** U ' 

Rale VII. Substantires of four letters having on© 
alef as their second letter (with or without the lettex* 
X at the end) form the plural by inserting one 5 
between the first and the second letters. The final 
X is omitted in the plural. 


Singular 


Meaning. 


Plural, 


Ij An interior part 

Lj* An herb with which the 
meat is seasoned. 

A. follower^ a depen- 
dency. 

The second 

A, coin of good weight. . 

b* A glittering star 

b A fixed star 

An allurement 

A return, a pi*ofit 

<-jtS Is A hinderer 

A favour, an affection ... 

j W An accident 

A. connection, a relation. 
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Plural 


Meaning. 


A camel of burden, a 
caravan. 

An odoiiPj a perfume ... 

A circle 

o j l-i An unusual tHng, a mi- 
racle. 

jh Tlie mind, a thought 

25 :> A path, a highway 

A limb of animals 

A ship, a female slave .. 
2 s j A gift, a reward 

^ A signet-ring 

A mosque - 

6^j L-a. A side, a part 

^ Hi Iss. An accident 


A property, a virtue 

The sea-shore 

An affair 

A high-way 

A witness 

A high mountain ... 
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Singular. 

Meaning. 

Plural. 

yJis. \j>a 

A thnnderbolt 


La 

A female companion 


j La 

A prodigal.... t........ 

• . 

yjaj ^*C 

A custom^ a rule 

• • * • Iaj I 3"^ 

J li4S 

A sbe-oamel striking the 
milker. 

• • v j ' 

y^Xjlh 

A band of people 

. . ( — ij I ^ 


Dependency 



Important^ necessary ... 

• • * • f j 

» j ^ 1; 

A curiosity 

• • * • 3 1 3*'^ 

u 

An extraordinary thing. 

.... 3^ 1 3^ 

^3 Up 

Ehyme 

• • • • t5^ 1 3^ 

ij 1- 

Perishing 

» • » # 


The reptile 

* ft • * f ^ ^ 

>J \ ^ 

A beast 

• ••» 

u 

A misfortune^ a calamity. 

• • • * 3 jV 


An accident, an adver- 
sity. 


U 

A prohibition, a thing 
forbidden. 

• • ” • gr ' >■' 

U 

An environ, a border, a 
territory. 


^ «x5 

A table covered with 
meats. 

* * • . itXj ! 
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Singular. 

Meaning. 

Plural. 


A prohibiter, an obstacle. 




A light, a ray 




A slander, an accusation, 
a fault. 

.... ^ \ ^ 

% li* 

A rule, a prop 

% , • . 43sc ^ ^3 

K li 

A gain, a profit 

• • . • Ou 5 ^ 

li 

A fruit- 


Li 

A benefit 


Li 

An odour 

— 


8th Class — 


Singular measure. Plural measure. 

Rale Yin. Substantives or adjectives of four 
letters form the plural by prefixing one al^f and 
adding one alef at the end, omitting, at the same 


time, the penultimate letter. 

Singular. 

1 ■ 
i 

Meaning.- 

Plural. 


1 A rich -man 



i A liberal man i 

• • • • \ 

< 55 ^* 

One who fears God, a 

# • « • L^i^^ 1 


pious man. 
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Singular, 

Meaning. 

Plural. 

I A 

A friArid . * . 

* • . • 5 1 


A friend..,,...,...... 

5 ( for 



\ ) 


A sincere man 

■ a * • L,3> <XA(£? 1 

<* 

A physician . . . ...... , . . . , . 

IaIo S ( for 



) 

/J 

A virtuous man............ 

* . • • LaJ* Jj 1 


A prophet ................. . 

* m 9 m LaAJ V 


A 'wr6tched_, wicked man* 

* . * • 1 


A relation . . . * . . . . , . . . . , . . . 

uyi 


'A powerful man ........ . 



9th Class — 


Singular measure* 

Plural Q7^eas^lre9 

0/ o/ o/ 


or or ^Xx3 

J Ui 


Eulo IX. Su’bstanti7es or adjectives consistiog 
of four letters form the plural by changing the final 
letter (if it be 1 ) into inserting one alef between 
the second and third letters and moying the initial 
by ^fatha.^ 
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Phmtl measure. 


measure. 


01 ' or or 

Eule X. Substantives of four letters including 
the obscure » (sometimes written as Cl> ) form the 
plural by omitting the final letter^ moving the second 
letter by ^ fatha/ and the first by zatnma^ ( if the 

subtantives be on the measure XXxi or XXx? ) or 

by ^ hasra’ (if they be on the measure Xix5 )• 


Meaning, 


Plural 


y-hss^j A present^ rarity 


Singular. Meaning. 

Plural. 

i A plain 

# . (S^ l^scur? 

1 j b\s. A virgin 

• > ^ J ^ Xsit 

/ 

(S A sentence of a judge ... 

.... LXi 

I A pregnant woman ... ... 

.... Ia£> 

c) j A claim^ pretension ...... 

.... ^ ^ ^ 
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Singular. 

Meaning. 

Plural. 

/ o / 


' 

■ ■/ ^ 


A village 

» * • m m • iS ^ 

u ^ 


if 

yiaXl 

A pointy dot 

m * m: laJti, 

o / 


/ 


Biches. a state 

' , tj' % *2* 

CJUXs 

Infirmity ..... ............ . 

/ 

• • . 4 tt • Jdjt 


A flock of sheep ......... 

•%' m * • t • 43A1 


A nation , , 

' / 


A carcass , 

- 4 • • • , 

^Aia 3 

A fable, a narrative 

■„ / 

'4 « $ • (JOtAS 

(jf 



CsJ yi 

A turn, a period 




' yf' 


A witticism 



A claim, an obligation... 

■ . • • ♦ • • . ' ♦ ^..m,j -*r ■ 

m »" : 4 , ^ 

/ 

*• 

A price, a value 




if 


A grief, sorrow 

.... (jCLa£ 




, , y^JkJMi 

The law or saying of 

• . • • » • 


Mohammad. 



/ f 


A pearl 

JJ^ 
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Singular. 

Meaning. 

Plural. 

/ 

A sermon 

7 > 

» • • f 

o 

A deceit^ a snare 

/ 

o 

A knowledge^ a science. ' 

/ 


A lotj a share 

■■■ / 


A hole, 



nth Class — 

Singular measure, ^s. Li Plural measure, 

[ Eule XI. Substantiyes of four letters form the 

1 plural by the transposition of the second and third 

I letters, moving the first letter by ^zamma'^ and 

I putting the sign ‘tashdid^ over the second letter 
I which was the third letter of the singular. 


Singular. 

Meaning. 

Plural. 

(..ru> 

A goveimor 

.. A 

.... 

wOi K 

A winter 

* # * • 

liLsa. 

A servant 


%jZj j 

A farmer 

• # • • C? i 
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Singular. 

Meaning. 

Plural, 


A lover .................. >.. 

■ ■' ■ 

• ♦ • a 


A student .................. 



An inhabitant 

• . • • ^ hsAiW 

Si, \j 

A monk^ a pious man 

. a . • .i 1- j 

•■.I"'/', 


A person present, a 
spectator. 



A porter, a door-keeper. 


s 

A pilgrim................... 

. ' f. . 

, , , 

W 

An ignorant person ...... 

• * • • 

■ '■ ^ / 


An unbeliever, an infidel. 

jVxS 

/ 

<Xj Lss 

A monk 

Las 


12tli Glass--- 

Singular measure. Plural measure, 

jlw or or XXa*3 

Rule XII. Substantives of four letters form the 
plural by shaking off tlio third letter and moving 
the first and second letters by ^zamma/ The final 

is omitted in the plural. 
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Singular. 

Meaning, 

Plural. 

vur 

A book 

// 

• • « • K » 


A throne 

✓ / 


A ship 

✓ / 


A book; volume 

/ y 

• • • • 




3 

A handle of an axe 





IStlx Class— 


Singular measure. Plural measure. 

o// 0 0/ OO 00 o / 

or Jjw or 3^ or Jjo . 3Lxil 

I Rule XIIL Triliteral substantiv'es or adjectives 
j ■ of any one of the above measures^ take one alef 
I before their initial and one alef after their medial; to 
I form the plural. 


Singular. 

Meaning. 

Plural. 


A couplet; a distich 

.... CL)Lj 1 


A fruit; an advantage . . . 

. • . . j Uj \ 

iX;:^ 

A grandfather 

• * 1 *>»:> i 


A time 

• ‘ * O ^ 


A newS; an information..^ 

♦ • • t ^ ^ 
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Singular, 

Meaning. 

Plural. 

*:i 1 

Civility^ a moral 

• • • * <.*# 1 i i 


A way, a religion 

• • • *6 1 


A chin, a beard 

• • tb ^ ^ 


A lord, a master 

.... vO j i 


Livelihood . • • ............... 

» * O' 1 Jj j 1 

J 

A pillar, a foot ............ 

• • " • 6 ^ 

ZiJ 

A soul 

. ^ i \ 

Z^J 

A matej a wife 

• • • ’S ^ J j * 


Virtue, good 

• • • • ^ L;Ss» 1 


A blossom 

• • • • ^ Lj, ji 1 


A cause, a means 

• • • • imJ \ 

m « 


A travel, a volume ...... 

• • f « IJbuM 1 


A secret 

• • • ' ^ ^ 

|%Aaa» 

Sickness 

• • * • ^ LXam \ 


The ear 

• • . . g l^KAM ! 

ti!"- 

Tooth, ago 

* * * * d) ^ 


A tree 


Oa:kC; 

A person 

. . ' 


A verse ...» 



An employment 

. . . • j Uii ' 


A figure 


' . imxasxxsf 

. ■ : 0. : . 

An associate 



BROKEN PLURALS* 


181 





Singular. 

Meaning. 

Plural. 

i — ,-3 iXA£? 

A shell, a mother of 
pearls. 

♦ • ( — \ 


An idol 

. • • * ^ \ 


A sort, a kind 

* . ( i Uas> 1 

Cl> 

A voice 


OvjwS» 

An opponent 

• • ci \ 1 


A rib, a collectorate . . . 

. « . . g \ 

(_J 

A side 

• ® \ 1 


Away 

^ j 1 \ 


A number 

.... 

/ / 

A banner 

♦ • » • ^ 1 


A life, an age 

« « * J Wc t 


An action 

«• • 0 « ^ W \ 


xAn assistant, aid 

♦ • • • U ' 3 ^ ' 


A stranger ' 

* * • • J 5 


A single verse 

.... i ^3 ! 


x^n action 

’ . . . . l«i ! 

iiSji 

The sky 

.... l5 H 

lJS 5 

The horizon 

.... 0 Li 5 


An army 

.... 5 ; 5 ji 5 

2i 

A mouth 

.... s ^ y 1 

16 

An elephant 

.... J Ui J 
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BROKEN PtEtEALS, 


Singular. 

Meaning. 

Plural. 

^ Js> 

A bowl , 

# * . , ^ ^ (X? 1 

*X5 

A step ............... . , 

* • • • ^ ^ iXX 1 

|IMm5 

/ 

A portion 

. • * f I 


A district 

.... J U 23 i 

< — iiS 

A port, a side 

. . C_j liT s 

wJk! 

A favour ;..... 

. . c 5 ly 1 


An enigma 

j U3l 

C-^-aX] 

A title of lionour 

• • • • liil \ 


A plank^ a table 

.... 


A colour 

• • . . 1 1 


A desire^ a hope 

* . . u T 


An example 

• • • • tj Ix..^ 


A disease^ a malady 

' * • * • ly ^ j ^ ^ 


A city 

' * • * • Jl' 1 


A property 

.... J 1 

|»*xJ 

f / 

A camel 

.... ^ ijcj i 

UMlJ 

Breatbing, a word 

* • • . lij i 

jy 

Aliglit , 

.... 

gy 

A kind, a variety , 

alyl 

*Xj jj 

A pole, a peg 

. . . . .li Ij 3 1 


A sort of praver , 

. . . . ^ i ? 
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Singular, 


Meaning, 


UJ 3 


3 


■^3 


iS 
^3 


J-T 


!£xi 


:r 

J-Awi 


<U«-Aaw»,J 


cr-= 


,:=SSV^ 


Iii5 


^IS 


f 


A leaf 

A vagabond^ a stroller, 
A weight or measure ,v 
An attribute^ a quality.. 
A position, a situation,. 
A time;, a season 


An opinion^ an imagina- 
tion. 


A pious bequest . 
A mother country 
A joints a union 
A river ....... 

A look 

A progeny.... 

A pedigree . 

An impurity 

A wave 

A word ....... 

A musical note^ 

A pain^ a grief. 

A shoulder ... 

A nation 

Aword 


sound 


Plural. 


• u" ^ ^ 5 

• u^j 3 ^ 

■t^ 3 ^ 


c_i 

o ^ 3 ^ 
. i 1*3 

' J V ^ 

• j llal ] 
« j LwaJ ^ 

IssX) 1 

• fT 5 ^ 

. MiU, 

. ^ lacd 5 

y T 


• f 

t-jurs 


iiiyff 






184 


BBOKEN PLTJEALS. 





Plural. 


Singular, 


Meaning. 


.a pen 

^^3 An intellect 

jS^3 A meditation^ a tlionglit. 
^3 A virtue ... 

Jx A yoke^ a cLain 

i) An tonour^ reputation , . . 

^ A& An excuse 

An eye^ a grandee 

oXas a festival 

p.Aax An age^ a time 

^ J.C A throne^ a cliair of state. 

^ «Xx A frauds a perfidy [ 

Afternoon.,.. 

A nailj a claw 

yih A cfiilci, an offspring ... 

Wind.. 

^ 3 j A book, a memoir 

yy j A pound, a cup 

j A womb, a relation 

3sj> i A skirt, a lower part of 
any tiling. 

j*:i An orb, a revolution, an 


1 
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Singular. 


Meaning. 


i 1 A vice^ a corruption 

A natui'e, a disposition. 
A successor 

An order^ a decree * 

A kind^ a sort^ a thing... 

A solid body 

^ A body 

\ A fixed period^ death ... 

^5 S An impression 

^xJ A follower.... 

^::s. \ A rent^ a price 

5 A unit, an individual . . . 

J j \ Eternity 

lJ^S a thousand 

A paternal uncle ......... 

^ 3 5 The ear or the lobe of 
the ear. 


. >:i A day, time 


. . ^ Lr ^ 

. » * O \ 

* ■ C 3 S 

• • « ^ \ 

« y*< La.:^ S 


• £^2 
■ J ^ 

. '5l li5>, V 

^ 


A part, an ingredient ... 
A likeness, an equal...... 


I ) 

• • * * ^ \ \ 
, • . , \ jl ^ \ 
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BROKEN PLURALS. 


(a) Substantives having one alefe-niamdooda (the 
long alef) as their initial letter^ do not take any 
aief before their initial^ but they take only one alef 
after their medial. 


Singular. | 

Meaning. 

Plural. 

1'^ ' 


A danger 

• • • • u-» Ls 1 

cJ \ 

1 A manbine , ... . . 

... . "3^ 


The chief of a tribe 

.... 

uiUi T 

A miracle, a verse of the : 
Qoran. 

* • « • Cj I 


(b) Substantives having one alefe-mamdooda (the 
long alef) as their medial let tei% take one alef be- 
fore the initial fed one ^ after their initial, without 
taking any alef after their medial. 


Singular 

Meaning. 

Plural. 


A chapter, a gate 

1 * ,♦ V ^ 


A condition 

• • • • i l 1 


A year 



A property, wealth ■ 

• • • • j 1 


A neighbour 

• ••• 


A cup..,..,, 

* • • • ^ ^ s 


A maternal uncle 

. . . j 5 i 



BROON PLURALS. 


(c) Trlliteral adjectives^ when they take the alef 
of the comparative degree^ form their plural by 
taking one alef after the medial only, without 
having any alef before their initial. 


Plural, 


Singular, 


Meaning. 


i More excellent . 

\ Greater 

^ ^ Middler 

1 Smaller..., 

\ Greater 

g\s,\ Higher 

Nearer 

jS' 5 More charitable 
\ Greater 


Singular. 

Meaning. 

Plural. 


A house, a mansion..... 


£ 

zl plain ......... ............ 

.... 

t 

A cottage 

i . . . ^ 1 


A fire,. 

.... jlyt 

4J 

A liberal man • 

> . : . My! 


A cavern 

.... 
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BEOKEN PLTJEALS. 


I : li 


1 ■■■ 


iii 

I ' I ;| 

111 


fH 


14tli Class — 

Smgitlar measure, 

o/ o*'' 

or 3^*3 or 3^5 or 3^ 


Plural Jiieasure, 


Eule XIV. A few substantives of tlirec letters 
form tlie plural by prefixing one alef to tbem, mov- 
ing tbe second letter by ^zamma^ and depriving tbo 
initial of its vowel-point. 


Singular. 


Meaning. 


1 A face 


3sA:^ a bill. 


j The foot. 




3iK The bolt of a door i 


loth Class — 
Singular measure. 


Plural measure. 


3^ or 3^ or yxi or yxs or or « 3 ^ 

Eule XV. Substantives of three letters form the 
plural by inserting one alef between the medial and 
the final, and moving the initial by ^ kasra.' 


BBOKEN PLURALS. 
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(a) The final ss is omitted in the plural. 


Singular. 

Meaning. 

Plural. 

i 

y^i 

A. sea*.,/..**.... 

. . • • , • ^ Lssn j 


An arrow 

• • • « ■ ^ ^ i!K3' 

ty 

A spear 

.... Uj 1 


A man 



A dish ........ ....... ...... 

* * * * ^ 1 

1 ^xXi. 

A fortress 

. • • « ^ ■ : 1 

V 


, , 1 


A short letter 

.... ^ la j j 


A moimtain 

• • • ♦ ■ ^ Ia-> ' I 

J 

The neck 

. » ♦ CjJ ' 1: 


A place ..................... 

Oft 


A city 

i i 


A daughter 

.... Uj 


A fruit 

# . . . ^ !♦> 


A brave man, a warrior. 

.... 3it^ ' ; 

1 

A forehead 

• f * . s 

r 

1 e*^ 

I A young man or aninial. 

• « .f f ^ ^ 


i 


J 
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Singular. 

Meaning, 

Plural. 


Face, surface ............... 

t . . • Cj 

^Vis. 

A shoe, a horse»shoe . . . 

. . . . . . \ \xj 

A bone 

• . • • ^ llafi 

O / 

A mountain-path 

» * * ixXG 


Sand 

* ♦ • • ■ ’ 3 

,,AX*a=». 

A good manner. 



16 th Class— 


Singular measure. Plural measure , 

i// o O'' / '''' 

or or 3^3 or 3.x5 . 3 

Eule XVI. Many triliteral substantives form 
their plural by inserting one ^ waw ^ between the 
medial and the final and moving the initial by 
^zamma.^ 


Singular. 

Meaning. 

r ■ ' 

Plural. 

yo \ 

A principle, an origin . . . 

. . ■ 

• # . • 3 5 





A business 

.... J 1 

/ / 


A metre (of prosody) ... 

* * * * 
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Singular. 

Meaning. 

Plural. 


A copy, a history 

/ f 

* * • • j 

Cl*.. 

A house....,....,.,..,...... 




• • • • 


A skin, volume...... 

/ / 

• • • • 

tSka^ 

An army 

• • • • 

' 

A grain (of wheat, &c.) . 

/ ✓ 

• « • , 

4tXi> 

A limit, a frontier 

/ ✓ 

• # • • ^ 


A war .. 

/ / 


A letter, a particle (in 

/ / 

* • • • ci ^ 


grammar) 

Just, right, duty 

> ✓ 

1 • • 3.iL=s- 

/i 

i 

1 A debt 

i 

A remembrance 

• ' * * u 

/ >• 

I * * * 


A sword 

/ / 


An explanation 

. • . . ^ ^ 

\s yM 

A limitation 

* • * « ]o ^ yJJi 


A wicked thing 

V V* 

• • * • 


A doctor (a religious 

t.i hlfil 

/ / 

* * * * ^ 
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BROKEN PLtTEALS. 



Plural 


Meaning. 


Xs: A science 


6 A vase, a vessel 


a kind, a species 
A rank^ a file ... 


A montli 


A candle 


The roof of a liouso 


^ j A mystery 


A character, an inscrip 
tion. 


A custom, a canon 


1 An opinion 


broken PLtIRALS, 
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Siiij2:ular. 


Meaning. 


o 


^.*03 

(JmXs 

/ 

4^X.< 

o / 
(j^i) 

jj^ 

17 


A vein .......... 

A. promise 

An eye 

A vice^ a fault . 


A grief 


A bed^ a coucli . i. 


A decision^ a section^ 
a season of the year. 


A coin 

A king 

A star 

A gift, an offering. ...*.... 

A soul 

A palace 

A minaret 

A hole 

A crowd 


Plural. 


jy 

✓ '/■ 

/ /- 

* / 

i y 

/ V 


(JM 

/ / 

iS 

jr ✓ 

» / y 

/ / 

^ jAd» 
// 

/I 

t 




BROKEN PLURALS 


Singular. 

Meaning. 

Plural. 



/ / 


A.I 1 army .................. 

* '* • ■ • . yw ^AJSa. 

/ / 


A. collar, a pocket ...... 

/ / 


The sua.... 

* * * • U*^ 

/Jf 

fr 

Care, affliction 

.... ^ 


A wild animal 

’ • • • lP 3-^ 5 
/ / 


A face, an aspect .... 

• * # • a ^ 

//» 

4-aO 

An adversity. 

// 

JsJU 

A sum of ready nioney. .. 

* * * . » 

// 

cA^*^' 

A picture, a dot on dice. 

' 


An encomium, a praise . 

• * • » 

/ / 

^amX 

A fracture, a fractional 
part. 

:* >■ ''■■■j 

.. . „, . /■/ 

*XaS 

A chain 

* • • « IHi 


An intellect, an under* 
standing. 



An over-flowing of water. 

.... 
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165 . The Pliiml of the Plural. ^ • 


. '4X£> \ ■ 

Meaning 

■I 


j*‘AW S 

A noun . . . 

. / . . I 4 .AM 5 

. . f • l/SA S 

iSj or 

A hand ... 

A*i i pv ^5 *>*J S 

* * * * ^ W. ^ 

Lam j 

An epistle. 

• • • • 3*rf 

. # Cj Lam jf 


A house . . . 

. . . • Cf 

• « 0 Ij 


principle 

. - . . ^ ^AP ] 

- • 6 V 


An inunda- 
tion. 

. # r . QP 

• » w> La£7 ^fS 

i 


166 « A few words are given below/ wliicli it is 
difficult to bring into rules. 


1 

Singular, j 

Meaning, 

Plural. 

/! 


0 

j. ^ 

A youth; a slave 



A young boy 

• • • • £ ^ 

0 


j An antelope 

• • ' • u ^ 

\ or 3.5:^ 1 

1 A brother j 

u ^ ^ 

yx^Ss- 

A spider 

• * • 41 IJLsi 

tSksi 

A nightingale 

• . • • 3 

/ / 


O'-' 


A region 

* • • • t^y 1 < 3 sXj 


I 

ii 

i 



1 96 BROKEN PLURALS. 


Singular. 

Meaning. 

Plural. 


A man 

(jA>U i or IJ 

^ <Xi: 

An enemy.. 

. • • • . 


A hungry man 

• • • • ^ 


A peacock... 

* • • • 

' 'OKSsk 

A saying 

* * Caj Li> ^ 


People...... 

• # Cmii 'iftj 

1 

A dumb man . * 



A misfortune^ a calamity. 

» « « • L/JLj 

j^ns. 

A member, a limb ...... 

• • « • Lz!i£ V 


; The firsts a» beginning . . . 

* a » • 


1 An extreme, an end 

• » • • 


A command, a mandate. 

• • » • JJ^.A3 ! 3 t 

2S 

A trouble, a misfortune. 

• # • f ^ ^ _J) ^**9 

>ir 

An equal, a cast 



A need, a wish 

■ fi.t 

* * 


An orphan 

• • *.'• .'IaA', 

Cl*jy_5 

A region 



A holy man, a darvish... 


C«I1^£ Imi 

An hour, a time 


CIj ^ 

A habit, a mode 
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Siiignlar. 

Meaning. 

r. . 

Plural. 


A lord (especially a des- 
cendant of Moham- 
mad.) 

• * <L.*4-d 


1 A cell, a corner, a mo- 
nastery. 

.... 

Ov,J 

A standard, an ensign,.. ’ 

* . #. * c-J 1 ^ 


A house, a mansion 

• * : • ^ 

1 ^ 

A medicine’ ...... ......... 

* * * * ^ ^ 

is. *2> 

A prayer, a compliment. 

♦ « • • .y^A«Sl ^ 

fi 

A chief of a village ...... 

. • f ^ Imi ji 


1 

i 

I 


THE END. 
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